








Der Zeitvertreib
auf dem Lande.

De

Ein

ſcherzhaftes Singſpiel
fur

das Churfurſtlich-Sachſiſche



AT TORI.LA CONTESSA DI BIMBINPOI, Vedova.
PROCOPIO. Precettore della Conteſſa.

PLACIDO, Vecchio galante.
CONTE DI RATTAEIA.

IL MARCHESE DI GAMPOSECCO.
EUGENIA, Amica della Conteſſa.

NICCOLINA, Amica della Conteſſa.

TIBURZIO, Cameriere.

Paggi, Lacchi, e Servitori.

La Scena fi finge in un luogo di Villeggiatura,

 e Á0 tanLa Muſica è del celebre Sign. Maeftro Genaro

Altaritta Napolitano.



Perſonen.
Die Grafinn von Bimbinpoli, eine Wittwe.

Procopio, Jnformator der Grafinn.

Placido, ein alter galanter Mann.
Der Graf von Rattafia.

Der Marquis von Campoſecco.
Eugenia, Freundinn der Grafinn.

Niecoline,
Tiburzio, Cammerdiener.

Pagen, Laufer und Bediente.

Der Schauplatz iſt auf einem Landguthe.

Die Mufif iſt von dem beruhmten Herrn Jas
nuarius Aſtaritta aus Neapel.

A3 Erſter



AP PRIMO.
SCENA I.Camera con due porte praticabili, tavolini

e ſedie.

Eugenia al tavolino, il Marcheſe ad un altro ta-
volino in atto tutti due di ſtudiare alcune carte;

poi Tilburzio: indi la Signora Niccolina,
ed il Conte.

re

sb che imbroglio oh che fatica!

4 wo” Imparar così a menoriaEug. 14
Mar.

7*

Tutta quanta queſta iſtoria!

Pià che ſtudio, e men la fo.

Eug. La Conteſſa noſtra amica (al Marcheſe.
E curioſa veramente,
Ma per eſſer compiacente
Contentarlo ben fi può.

Tib. Mici Signori, è qui arrivata
La Signora Niccolina,
E (en viene accompagnata

Dal Contin dì Rattafià
Eugengan pur: vengano avanti. (fi alzano.
Mar.

a Z.



Erſter Aufzug.

Erſter Auftritt.
Ein Zimmer mit zwey Thuren, Tiſchen und

Stuhlen.

Eutggenia und der Marquis an verſchiede—
nen TCiſchen, welche beyde gewiſſe Papiere

ſtudieren. Hernach Tiburzio, die Stau
Niccolina und der Graf.

N
vaeelche Muhe, o welche Plage!pioge Dieſe ganze Hiſtorie lernen,Mar. Etreng ich mid) auch noch fo an,

Weis ich endlich doch noch nichts.
ug Sa die Gréfinn, unſre Freundinn, Gum Mac:

Jſt wahrhaftig ganz beſonders;
Doch, iſt man:ihr nur gefallig,
Go hefriedigt man ſie leicht.

Tib. Meine. gnad'ge Herrſchaft, eben
Jetzt kommt Madam Niccoline,
Jetzt kommt ſie; an ihrer Seite

Jſt der Graf Rattafia.
Eug Laßt ſie kommen, nur herein. (ſie ſtehen auf.

Mar. L
A 4 3. Im—



8 ATTO PRIMO:
ag. Vanno, vengono quà tanti,

Che rafembra queſta caſa
Loſteria della Citta.

Nic. A lor Signori faccio un inchino?
Son qua venuta con il Contino
Per goder l'Opera, che ſi farà.

Con. Gia dappertutto la voce è Jparſa;
£d anchio poſſo far da Comparſa,
Se tanto merito mi fi dara.

Nic.
(La Conteſſina qua non ritrovo.

Con.  Di non vederla gran pena io provo.
Dite! ſeuſatemi: dove farà?

{Se ne fia a letto, che dorme ancora:
Eug. 4 O veramente che la Signora
Mer. La parte anch'eſſa ſta a ripaſſar.

Con. I.avviſerete quand'è ſvegliata. (a Tib.
So che in materia di cioccolata
Nha la Padrona di fingolar.

Ca parte al fuddetto.

Tutti. La Conte/fa di Bimbinpoi e
EB una Dama generoſa:
E gentile, manierofa,
E da ognun fa farſi amar,

Qua fi vive ſempre in giubilo:
Qu fì gode (enza ſpendere;
E chi bene la fa intendere
Di miglior non vd a cercar. (Tib. parte.

SCENA



J
Erſter Aufzug. 9

3. Jnmmer gehn hier fo viel Leute
Aus und ein in dieſem Hauſe,

Das ein großes Wirthshaus ſcheint.
Nic. Meine Aufwartung mac) ich Jhnen,

Wir ſind mit dem Graf gekommen,
Um die Oper hier zu ſehn.

Graf. Hiervon wird an allen Orten
Viel; geredet. Jſts vergonnet,
Mach ich auch eine ſtumme Perſon.

Nic.
ſWarum find ich nicht die Grafinn?

4 lUngebulbig ſie zu ſehen,Graf Bart id); Sagt, two find id ſie?

(ft ſie noch im Bette, ſchlaft ſie noch?
ug, 4 D gewiß, es wird die Grafinn

Jhre Rolle auch ubergehn.
Graf. Wenn ſie erwacht iſt, meldet uns. (Gu Lib:

Wie ich weiß, ſo hat die Grafinn

Delicate Chocolade.
(insgeheim zu den nehmlichen.

pa

Alle. Die Grafinn von Bimbinpoli
Jſt die allerbeſte Dame:
Sir iſt artig, iſt manierlich,
Und bey jedermann beliebt.

Hier lebt man in ſteten Freuden,
Epeiſet berrlich ohne Koſten.
Wer's nur recht weiß anzufangen,

Trift gewiß kein beßres Hans, (ib. gebt ab.

A 5 Zwey—



10 ATTO PRIMO:
SCENA II.

Eugenia, il Marcheſe. il Conte, e la Signora
Niccolina.

Eug. VJenite, cara amica,
v Abbracciamoci. In vero (fi abbraec.

Non paffava un giorno, che fra di noi
Non ſi ſentiſſe a ragionar di voi.

Nic. Sì? veramente? J

Eug. Ehi, ditelo, Marcheſe.
Mar. Oh non fi può negare.

(Crepi s'io mai l’ho udita a nominare.)

Eug. Del voftro arrivo io ſteſſa
Vado a recar avviſo alla Contelſſa (per partire.

Con. Si: ma ditele ancor quando fia alzata,
Che berem con lei la cioccolata.

Eug. Beniſſimo: ho capito “(per partire.
‘Con. Col pane abbruftolito

Così in fettine, ditele, vi prego,
Ch'io non la ſoglio bere;

J Ma che con un pan freſco è il mio piacere.
Eug. Anche con due. Va bene.

(To nòn poſſo foffrir codeſta gente.
Indiſereti, affamati,
Van dappertutto, ave non fon chiamati.)

ſparte.

SCENA



Erſter Aufzug. 11
Zwenyter Auftritt.

Eugenia, der Marquis, der Graf und die
Frau Niccolina.

Eug. @ommen Sie, liebſte Freundinn, mir wol—
vv len uns umfaſſen. Jn Wohrrheit, es
iſt wohl kein Tag vergangen, da wir nicht
mit einander unter uns von Jhnen geſpro—

chen hatten.

Nic. Sa, iſts moglich?
Eug. Sagen Sie es, Marquis.Mar. Das iſt nun freylich wahr. (Jch ſterbe,

wenn ich jemals ein Wort von ihr gehoret
habe.)

Eug. Jch will Jhre Ankunft ſelbſt der Grafinn
anmelden. (im wegachen.

Graf. Gut; aber ſagen Sie ihr auch, wenn ſie auf
ſeyn ſollte, daß mir mit ihr Chocolade trin=
ken wollen.

Eug. Recht wohl, ich habe es verſtanden.

(im Weggehen.
Graf. Sagen Sie ihr ja, ich bitte Sie darum,

ich pflege ſie nicht mit geroſteten Semmel—
ſchnitten zu trinken, ſondern mit einem {ria
ſchen Brodte, das iſt mein Vergnugen.

Eutg. Meinetwegen mit zweyen. Das geht gut.
(Jch kann dieſe Art Menſchen nicht leiden.
Dieſe unbeſcheidne und hungrige Gaſte fina
den ſich uberall ungebethen ein.) (ſie geht weg.

Drit
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12 ATTO PRIMO:

SCEMA III.
IMarcbeſe, il Conte, e la Signora Niccolina,

Mar.

Con.

Nic.

Con.

S “ariffimo il mio amico, ancor fra noi
PFaceciam di core un po'di complimento:
Qtà di voi fi parlarà ogni momento.

Abbracciamoci. (È abbracciano,
Amico cordialiſſimo,

Vi ſon molto obbligato.
Eh lo fo che da ognuno fon bramato.
Oh, il Conte è il condimento JJ
Delle converſazioni!

Oh la Signora
Certamente è l’intingolo
Delle oneſte brigatel
Queſta è voſtra bontà. (ff fanne dexlinchini.

Voi mi onorate.
Mar, Sì, sì, bravi, braviffimi!

La Conteſſa, noi tutti
Ne facciamo gran ſtima; e voi ſapete,
Ch'io non foglio adular mai le perſone.
(Li vedrei volontier fuor d'un cannone.)

Alla tavola mangiando
Qualche torta delicata
Fra di noi di quando in quando
Diſcorrevaſi così:
Queſta ſembra al buon fapore

La Signora Niccolina
E ciaſcun per farvi onore
Ne mangiava aſſai quel dì,

Se



Erſter Aufzug. 13
Dritter Auftritt.

Der Marquis,

JJ Niiccolina.
Mar. Reſſter Freund, wir wollen einander auch

“e von Herzen umfaffeti, man hat hier be
ſtandig von Sie geſprochen. (ie umfaſſen ſich.

Graf. Herzensfreund, id) bin Jhnen ſehr verbun—

den, ich weiß es, daß alle Welt nach mir
verlanget.

Nic. Der Graf iſt ohnſtreitig die Zierde von allen
Geſellſchaften.

Graf. Und Sie, Madame, ſind die Crone von allen
Zuſammenkaunften.

Naic. Sie ſind allzugutig.
(ſie machen einander Complimente.

Graf. Sie thun mir viel Ehre an.
Mar. Ja, ja, die Grafinn und wir alle ſchatzen ſie

ſehr; und ſie wiſſen, daß ich nicht gewohnt
bin, jemanden zu ſchmeicheln. (Ich moch—
te ihn gerne aus einer Canone geſchoſſen
ſehen.)

Einſt, als wir bey Tiſche ſaßen,

Und vortrefliche Torte ſoeiſten,

Sagten wir denn uber Tiſche,
So bey der Gelegenheit:

Dieſer gute Geſchmack der Torte

Gleicht der Frauen Niccoline;
Und, um Ehre ihr zu machen,

‘I cin jeder viel davon.

Und
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Nic.

Con.

Nic.

5

Con.

ATTO PRIMO.

Se vinivan poi capponi,
Gallinacci, ovver piccioni,
Buon montone porco arroſto,
Si diceva toſto tofto:
Quefto è il Conte Rattafia!
Fra glintingoli, e i guagxetti,
E per fin tra i macheroni
Si facean dei paragoni
Colla voſtra gran bonta. (parte,

La Signora Niccolina, ed il Conte.
TS She ne dite, Contino?
 Che avete? A che penfate?
Ah! penſo a quelle coſe or nominate.
Ai guazzetti, agl’intingoli, ai capponi,
Penſo alla torta, e penſo a'macheroni.

Ora che dal ſuo viaggio
La vedova Conteſſa è ritornata,
Dicon ch’abbia acquiſtata
Aria di brincipeſſa.
Mangieremo, godremo,

E della Principeſſa rideremo.

Ma queſt'Opera in mufica,
Ch'ella vuol dar?

Va ben. L'aſcoltaremo,
Mangieremo, godremo, e rideremo.

Nic.



Erſter Aufzutg. 15
Und dann kamen drauf Capauner,

Jndianer, junge Tauben,

Schoöpſenfleiſch und Schweinebraten,

Und dann ſagten alle Baſte:
Wie gleicht dies, Rattafia!
Bey den Soßen und Ragouts,

Und ſogar bey Makeronen,
Redete man viel von Jhnen, 1

Stellte man Vergleichung an. (tritt ab.

Vierter Auftritt.
Die Frau Niccolina und der Graf.

Nic. Qieber Graf, was ſagen fie darzu? Was
V ſehlet Jhnen, woran denken Sie?

Graf. Ach ich denke an die nurgedachten Lecker—

bißlein, Ragouts, Capauner, ich denke an
die Torte und an die Makeronen.

Nic. Man ſagt, da, ſeitdem die verwittwete
Grafinn von ihren Reiſen zuruck gekommen
iſt, ſie als eine Prinzeßinn lebe.

Graf. Wir wollen eſſen und luſtig ſeyn, und uber
die Prinzeßinn lachen.

Nic. Allein, was mag das wohl fur eine mufifas

liſche Oper ſeyn, welche ſie geben will?
Graf. Recht gut, wir werden ſie horen, wir mote

len ſchmauſen, vergnugt ſeyn, und lachen.

Nic.
pa
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Con.

Nic.

Proc.

Con.

Proc.

Con.

i!

ATTO PRIMO:
Conte mio, ſe per ſorte
In queſti giorni ritrovaſſi alcuno,
Che voleſſe ſervirmi?

lo Favrei grato,
Quando però non foſſe uno ſpiantato,
Diggià non ſiamo ancor moglie, è marito.
Voi-avete sì buoni ſentimenti,
Che per ogni ragion ſi deve amarvi.
Mdfall'incontro ancor voi però ſapete,
Quanto di me fidarvi ognor potete.

Ouando un amante,
Forman

Quando uno ſpoſo
Pe

Sa con qual Donna
Abbia da far

La laſcia vivere,
Non fa il geloſo,
E compiacendola

Più fi fa amar. (parte.
r

SUELNA V.
Il Conte, poi il Signor Procopio.

I Tengo, vengo ancor io
V Ma chi è codeſto che fen viene quì?

Foreſtieri ogni di. Della Conteſſa
La porta è fempre aperta ad ogn'iſtante
Ecco quà un altro Cavaliere errante.

Padron mio. (fi leva il cappello:
Servo ſuo. (fa lo ſteſſo.Con.



Erſter Aufzug. 17
Nic. Aber beſter Graf, wenn ſich etwan jemand in

dieſen Tagen finden ſollte, der mich bedienen

wollte?
Graf. Es wurde mir ganz angenehm ſeyn, wenn

es nur kein Hungerleider iſt, denn wir ſind
noch nicht Mann und Weib.

Nic. Sie denken ſo wohl, daß man Sie durchaus
lieb haben muß, indeſſen wiſſen ſie auch,
wie ſehr Sie ſich auf mich verlaſſen konnen.

Kennet ein Geliebter,
Kennt ein Ehegatte
Nur ganz die Geliebte.

Kennt er ihre Tren;
ESdd erlaubt er alles,

Eiferſucht iſt ferne,

Und auch ſelbſt durch Nachſicht,

Mehrt die Liebe ſich. (file tritt ab.

Funfter Auftritt.
Der Graf und der Sert Procopio.

Graf. (ie bin id auch. Aber wer ift dieſer
wohl, der dort kommt?

Proc. Nichts als Fremde. Der Grafinn Haus
ſteht beſtandig offen, hier iſt noch ein andrer

irrender Ritter.
Graf. Mein Herr! (er zieht den Zuth ab
Proc. Jhr Diener! lerthud  das nabmliche,

B Graf.

ds,

S—



Proc.
Con.
Proc.
Con.

Proc.

Con.

Proc.

Con.

Proc.

Con.

ATTO PRIMO:
Favoriſca. (additandogli di coprirſi ricuſu.

Anzi leî.
To non lhò più veduta.

Nemmen io.
Mi perdoni: è di caſa,
Ovvero foreſtier?

Son io, Signore,
Della. Conteſſa l'Ajo, e il Precettore.
La Conteffa viaggiando
Si è dunque invogliata
D’imparare dottrina! Oh, ha fatto bene!
Lode ſe le conviene:
Nam vita fine ſcientia
Eſt quaſi imago mortis. Voi capite
Diggià bene il latino?

Oh a perfezione!
Ma fate il conto adeſſo
Come s'io non capiſſi una parola,
E ditelo in volgare.
Qual ſcienza adeſſo impara?
Impara per adeſſo
A capir PAlmanacco,
A ſaper dell’Epatta,
A contar le Calende, e a far il computo,
Per il quale ſi trova
Il giorno certo della Luna nova.
Oh Maeftro eccellente!
Oh illuftre Letterato!
Ma voi avete ancora
Bevuto il cioccolato?

Lo



Erſter Aufzug. 19.
Graf. Sie erlauben.

(da er ibm ein Zeichen giebt, ſich zu bedecken.

Proc. Sie belieben auch. (er weigert ſich.
Graf. Jch habe Sie niemals geſehen.

Proc. Jch auch nicht.
Graf. Jch bitte um Verzeihung, ſind Sie aus dem

Hauſe, oder ein Fremder?
Proc. Mein Herr, ich bin der Hofmeiſter und feb:

rer der Frau Grafinn.
Graf. Die Grafinn hat alſo auf ihre Reiſen noch

$uft bekommen, ſich den Wiſſenſchaften zu
widmen! O das hat ſie wohl gemacht!

Proc. Sie iſt dieſerwegen lobenswurdig: Nam vi.
ta fine ſcientia eft quaſi imago mortis,
Sie verſtehen vermuthlich das Latein voll—
kommen.

Graf, O vollkommen gut! Allein, nehmen Sie den
Fall an, als wenn ich kein Wort verſtunde,
und ſagen Sie mir auf gut Jtalianiſch, welche
Wiſſenſchaft ſie vorjetzo erlernet?

Proc, Gegenwartig lernet ſie, den Calender gu ver
ſtehen, die Epakten zu wiſſen, die erſten
Tage des Monaths zu kennen, und die Aus—
rechnung zu machen, durch welche man den
gewiſſen Tag des neuen Mondes findet.

Graf. O vortreflicher Lehrer! O Sie gelehrter
Mann! haben Sie auch ſchon ihre Choco

B 2 lade

Wie.
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Proc.

Con.

Proc.
Con.

Proc.

Con.

ATTO PRIMO,
Lo averei ad onore
Di beverlo col degno Precettore.

Davver che l'ho bevuto.
Ma lei Signor chi è?

Oh! mille volte.
Mi avrete qui fentito a nommare.
Il Conte

Chi?
Tl Conte Rat ta fià.

Mai non l'ho inteſo a dire in verità.

Eh via. So di ficuro,
Che di me qui ſi parla ogni momento.
Come? Vi contorcete?
Eh, vi dirò ch'io fon, fe nol ſapete.

Fra le perſone nobili
Ho ſempre il primo onore. i
Le femmine mi chiamano
Il martellin l’amore.
Mantengo ſervitori;
Diſpenſo a ognun favori:
Ciafcuno mi defidera

Di quà, e di là a mangiar.

Son uom da gabinetto.
Mi dicon buona teſta;
Ma tutto non  ho detto,
Sentite ancora quefla:
Colla mia protezione

Ho
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fade getrunken? Es wurde mir eine Ehre
ſeyn, ſolche mit einem fo wurdigen Lehrmei—
ſter zu trinken.

Proc. Freylich habe id) ſie getrunken; aber wer
ſind Sie, mein Herr?

Graf.) Sie haben mid) wohl tauſendmal in dies
ſem Hauſe nennen horen, der Graf.

Proc wer?
GrareWer Graf Rat ta fia.

aa

Proc. Jch habe dieſen Nahmen in der That nie—
mals gehoret.

Graf. Ey, ich weiß gewiß, daß man alle Augen—

blicke hier von mir ſpricht. Wie? Sie
wundern ſich? Nun, ich will Jhnen ſagen,
wer ich bin, wenn Sie es nicht wiſſen.

Den Vorzug habe ich uberall

Jn angeſehnen Hauſern,
Vom Frauenzimmer hor ich mich

Den Schmidt der Liebe nennen.
Jch halte mir Bediente,
Bereichre ſie durch Wohlthat.
Bald hitr, bald dort wunſcht jedermann

An ſeinem Tiſche mich zu ſehn.
Jch bin ein großer Staatsmann,

Man ſchreibt mir auch Talente zu;
Dod noch nicht alles wiſſet ihr,
Hort, was ich euch erzahle:
Jch bracht cinft ſechs Perſonen,

B 3 (Data
MM



22 ATTO PRIMO.
«Ho fatto ſei perſone
Alla galera andar. (parte.

SCENA VI,
Procopio ſolo.

Tvra quelle ſei perſone
SL Credo che ben ſtaria

Alla galera ancor Sua Signoria, N
Ma laſciamolo andar. Queſta mattina

ſpaſſeggia.
Eugenia ancora io non potei vedere

Eppur di ſtar con eſſa ho un gran piacere.
La giovine vezzoſa
Mi fa veder con natural ragione,
Che non v’è dubbio intorno all’attrazione
Eſſa mi attira a ſe; ma la prudenza
Vuole ch'io metta freno all'apparenza.

Oh! Viene la Conteſſa, e inſiem con lei
Quella che tanto piace agli occhi miei.

(ofpira.

SCENA VII.
La Conteſſa, Eugenia, il Marcheſe, il Signor Pro-

copio, e Tiburzio.

la Con. on dal letto adeſſo alzata,
è) E fon io di buon umor.

JNello {pecchio urho guardata,
Oggi fon di bel color.

L
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(Daraus erkennt mein Anſehn,)

Auf die Galeeren hin. (ab.

Sechsſtter Auftritt.
Procopio allein.

tnter dieſen ſechs Perſonen wurde auch dieſerU Herr gewiß ſich gar wohl auf die Galeeren

ſchicken. Allein, ich will ihn gehen laſſen.
Auch dieſen Morgen habe ich noch nicht die
Eugenia ſehen konnen. Jndeſſen ſo em—
pfinde ich doch ein großes Vergnugen, bey
ihr zu ſeyn. Das reizende Madchen zeiget
mir mit naturlichen Grunden, daß die At—
traktion außer allen Zweifel iſt, ſie zieht
mich an ſich, allein Klugheit erfordert, daß
ich den Schein vermeide. Ah dort kommt
die Grafinn, und mit ihr diejenige, welche
meinen Augen ſo wohl gefallt. (er ſeufzet.

Siebenter Auftritt.
Die Grafinn, Eugenia, der Marquis, der

Herr Procopio und. Tiburzio.
Graf. Maun hab' id das Bett verlaſſen,

vl und bin heute ſehr vergnugt.

„n Ehdchon fab ich vorhin im Spiegel,
Daf id) gar nicht haßllich bin.

Giu dem Tiburzio, welcher weggeht.

B4 Ach!



24 ATTO PRIMO:
Ho dormito molto bene-

Si Signori Em bo ſognato
Ab che più non mi fovviene!
Ma fra poco lo diro. (a Tiburzio parte.

la Con. Ehi, Tiburzio?

Tib. Illuſtriſſima.
Eccomi a'ſuoi comandi.

la Con. Lacchè? L'altro Lacehè?
(Vengono due Lacchè, e dac Stafferi.

Lo Staffiere dov’è? Laltro Staffiere?

La parte d’Eriffena (a Procopio.

La sò perfettamente,
Ed onor mi farò ſicuramente.

Proc. Casì me lo promette
Quell’ingegno vivace.

Fil. Dica ciocchè di eomandar de piace.

(alla Conteſſa.la Con. Io? Niente Vi ho chiamati
Per veder ſe ci ſiete. Andate pure

(Tiburaio parte cogli altri ſervitori.
Di quelle mie livree fatte di nuovo
Dite, che ve ne pare?

Eug. Sono in vero d'un guſto ſingolare.

Proc. ‘Magnifiche!

Mar. Voi fiete ſempre ſtata
D'un guſto delicato.

la Con. E poi, e poi, Signori, ho io viaggiato.”

SCENA
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Ach! recht wohl hab ich geſchlafen,

Meine Herrn getraumt uao id;
Kann ich mich doch nicht eriittero,

Dod vielleicht fallt mirs noch cin. Gum Tib.

Graf. Herr Tiburzio.
Tib. Jhro Excellenz, was befeblen Sie?
Graf. Laufer? Der andre Laufer (es kommen

zwey Laufer und zwey Bedienten) Wo iſt der

Bediente? Der andre Bediente?
Gu den Procopio) Die Rolle der Crirene
weis ich nun recht gut, und ich werde gewiß
Ehre einlegen.

Proc. Dies konnte ich mir wohl von dieſem großen
Genie verſprechen.

Tib. Sagen Sie mir, was Sie befehlen?
(zur Grafinn.

Graf. Id? Nichts. Id habe euch nur geruf—
fen, um zu ſehen, ob ihr da ſeyd; gehet
nur fort. (Tiburzio geht mit den ubrigen
Bedienten weg) Was ſagen Sie ju ineiner
neuen Livree?

Eug. Sie iſt in der That von beſonderm Ge—
ſchmack.

Proc. Koſtbar!
WMar. Sie haben jederzeit einen feinen Geſchmack

6geba ft.
Graf. Auch, meine Herren, muſſen Sie wiſſen, daß

ich gereiſet habe.

Li

B5 Achter
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SCENA VIIIae

J

La Sira Niccolina, il Conte, e Detti,
indi Tiburzio.

Nic. Yh Conteſſa! Conteſſa riverita.

C (facendo molti inchini.
Con. Conteſſina garbata. Abbiamo inteſo

Che un Dramma s'abbia qui da recitare.
Perciò fiam venuti di gran trotto
In una gran carrozza a tiro a otto.

la Con. Avete fatto bene. Olà? Tiburzio?
Miei Staffieri? Lacchè? (vengono i fersi.
Che i cavalli del Conte
Siano fatti paſſare in ſcuderia.

Con. Eh, già gli ho rimandati a caſa mia.
Mar. {Ci giocherei che fon, venuti a piedi.)

ſpiano ad Eugenia
Eug. (Così credo ancor io.) (piano al Marchefe.

Proc. Per me pure è un tormento!
Eugenia è col Marchefe ogni momento.

la Con. E' pronto il thè?

Til. Prontiffimo.
la Con. Recatelo. I ſervitari uniſtono due tavolini porta-

mo le chicchere, e mettono le ſedie d'intorno.
Tiburzio ſerve di èhè a ſuo tempo.

Con. Ah credetemi,
Che la miglior bevanda, e la più grata
E' per comun parer la cioccolata.

la Con.e
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Achter Auftritt.

Die Frau Niccolina, der Graf und die
Vorigen, hernach Tiburzio.

Nic. verehrungswurdige Grafinn!
Graf. Schonſte Grafinn! wir haben gehoret,

daß bey Jhnen ein Drama aufgefuhret were
den ſoll, und dieſerwegen ſind wir in einer
großen Kutſche, mit acht Pferden beſpannt,
anhero gekommen.

Graf. Sie haben wohl gethan. Holla? Tiburzio,
meine Bedienten? Laufer? (Die Bedien

ten kommen) Man bringe die Pferde des
Grafens in meinem Stall.

Graf. Jch habe ſie ſchon nach Hauſe zuruck ge—
ſchickt.

Mar.lIch wollte wetten, ſie find zu Fuſſe gekom—

men.) (ſachte zur Eugenia.
Eug. Jch glaube es auch. (ſachte zum Marquis.
Proc. Jch mochte mich zu tode argern, daß ich die

Eugenia beſtandig bey dem Grafen ſehen
muß.

Graf. Jſt der Thee fertig?

Tib. Alles iſt fertig. èGraf. Bringet ihn.
(Die Bedienten ſetzen zwey Tiſche zuſammen,

bringen Schaalen, ſetzen Stuhle herum,
und Tiburzio ſchenkt ein

Graf. Glauben Sie mir, daß die Chocolade nach

aller Meynung das beſte und angenehmſte
Getranke iſt.

Graf.
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Ha Con. All Ingleſe, all Ingleſe.

Ciaſcuno al tavolino s’avvicini.
(fiedono tutti, e ciaſcuno prende la fua ehicche-

ra in mano.
Con. (Che vi foffero almen dei bifcottini
la Con. Ah, ah, ah! Ben fi vede, miei Signori,

Che non avete voi giammai ſtudiato,
E nemmeno viaggiato. Ah, lah, ah!

(ridendo ſempre.
Eug. Dl perchè!
la Con. Ah, ah, ah!
Mar. Ma la ragione?
la Con. Ah, ah, ah, ah! Non vedete,

Che a tenere la chicchera, e il piattino
Finora alcun di voi non ha imparato?
Oh benedetti quei ch'hanno ſtudiato!
Chi la tien con due dita, e chi con quattro.
Oibò Badate a me.
Va tenuta con tre. Signor Procopio,
Non è vero così?

Proc. Vero, veriſſimo. (Tib.verfa il thè.
Dice Virgilio: Dii
Impare gaudent numero.
L’affioma è latino,

laccon. Oh il mio Maeſtro è jin uomo maſcolino!

Ciaſeuno fi ferva
Inſin che ne vuole
Già qui non fi offerva,
Che il proprio piacer.

Tutti gliſBeniſſimo beniffimo,
altri, Incominciamo a ber. (tutti ſorbono.

Eug.
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Graf. Ein jeder nahere ſich auf engliſche Art dem

Tiſche.
(ſie ſetzen ſich, und ein jeder nimmt ſeine Schale

in die Zand.
Graf. (Wenn doch nur zum wenigſten Zwieback

da mare.)
Graf. Ah, ah, ah, meine Herren, man ſieht wohl,

daß ſte weder ſtudiert noch gereiſet haben;

ah, ah, ah. (da ſie fortlachet.
Eug. Und warum?

Graf. Ah, ah, ah!
Mar Aber aus was fur Urſache?
Graf. Ah, ah, ah, ah! Sehen Sie denn nicht,

daß noch keiner gelernt hat, wie er die
Schale und die Unterſchale halten ſoll?
Glucklich ſind diejenigen, welche ſtudieret
haben! Der cine halt ſie mit zwey, der an=

dere mit vier Fingern. Pfui Sehn
Sie auf mich, man halt ſie mit drey. Herr
Procopio, iſt es nicht ſo recht?

Proc. Sehr recht. (Tiburzio ſchenkt Thee ein) Vir

gilius ſagt: Dii impare gaudent numero.
Das Arioma ift lateiniſch.

Graf. O mein Lehrmeiſter iſt cin rechter Mann!

Ein jeder bediene ſich nach Belieben,
Ven uns thut cin jeder, was ihm gefallt.

Alle zueſ Recht wohl, recht wohl, (ſie trinken alle
ſam̃en. Wir wollen trinken.

ug,
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Eug. pia-[{ Mio caro Marcheſe,

no. Almeno um occhiata.)
Mar. pia-[(. Eugenia adorata,

no. Voi fiete il mio ben.) (ſorbono tutti.
Bevetelo caldo,

Proc. adj Mia bella fanciulla: (forbo..
Eag i Non ferve più a nulla,

Se freddo divien.) (tutti come fopra.
Tutti ec-l Buoniffimo! buoniffimo!
cettuatoS hua replicar convien.
il Conte.j]

sv

Con. Col ſtomaco voto
Quefl’acqua di poso
Mi vien fin al gozzo,
Mi fa conturbar. (tutti forbone.

la Con. ſE buono, e perfetto,
ed Eug. Di quel della China!
Proc. ed {Ma vero, ma ſchietto,

il Mar. Vi fa confolar!
ag. Bevanda più grata

Non bo mai trovata,
Ni puoſſi trovar.

(Bevanda più ingrata
Con. co.
gli altri. Non ho mai trovata

L Per farmi crepar.

Con. Bafta, baſta per me. (Per, complimento
Ii ventre ho gonfio, ed affogar mi ſento.)

Mar.
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Rug. ſGeſter Marquis,

ſachte. Nur einen Blick.)
War. ſ(Anbethungswurdige Eugenia,

ſachte. Sie find mein Engel.) (ſie trinken alle.
Proc. ſ(Trinken Sie ihn warm,
zur Rein ſchones Kind,
ug, Er hilfet nichts,
ſachte. Wenn er erkaltet.) Cer trinkt.
Alle, bis Sehr gut, vortreflich gut!
auf den]
Grafen. Hier muß man wiederholen. (Tib. ſchenkt ein.

Graf, Mit leeren Magen, CEr Eringt ein
Dies Brunnenwaſſer, GtuckBrod aus
Kommt in die Kehle, der Taſche, und

tunkt es ein.
Und macht verwirrt.

Grif. Et ift gut, und der beffe

u. Eug.  Aus China's Reich.
Proc. (Rein und unverfalſcht

u. Mar. Giebt er neue Krafte!

(ſie ſtehen alle auf, und die Bedlenten tragen die
Tiſche und Stuhle beyſeite.

5. Nie hab in meinem Leben
Ein angenehmern Trank gefunden.

d. GrafſKein ſchadlichers Getranke
mit dent Kann wohl gefunden werben,
ubrig. LU Um Menſchen umzubringen.

Graf. Genug, genug fur mich. (Aus Hoflichkeit
ſchwellt mir der Magen, und ich mochte er—
ſticken.)

Mar.
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Mar. Con voſtra permiſſione.

(11 Thè comincia a far operazione.) (parte.

Nic. Vado anchrio pianino
Un poco a palleggiar giù nel giardino.

i E fe il, Conte dal viaggio foſſe ſtanco,

hi Verrà meco il Marcheſe. (per partire.
nil Con. (Ehi? Vi faccio avvifato,

li i (a Niccolina, che parte.1 Che il Marchefe ancor eflo è uno ſpiantato.)

SCENA IX
Eugenia, la Conteſſa, il Signor Procopio,

ed il Conte.
i Eug. f Yh, ci vado ancor io. (per partire.
il la Con.  On voi reftar dovete.

Dobbiamo ragionare

re.
unſf Sul Dramma, che dobbîam rappreſentawill
"IN Proc. E dice bene: e neceffario è il farlo,

J lie Con. Dobbiamo dopo pranzo oggi provarlo,

MW",

luo Eug. Mancan ‘due Perſonaggi.
ue la Con. S'attendono a momenti.

il Con. Qual titolo averàJ

La Rappreſentazione?

compofto elevantiſſimo,
Proc. Atide. E mia n'è la compoſizione.

il Che rifente del Greco, e del Latino
in

J

J Jcaratteri ſon. meraviglioſi,
J Ben diſpoſti, adattati;
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Mar. Mit Jhrer Erlaubniß, der Thee fangt an

zu wurken. (er geht ab.Nic. Jch will mid auch gang ſachte auf die Sei—
te machen, und im Garten ſpazieren gehn,
ſollte etwan der Graf noch von der Reiſe
miide ſeyn, fo wird mic) wohl der Marquis

begleiten. (im Weggeben.
Graf. (Horen Sie? ich muß Jhnen nur ſagen,

daß der Marquis auch ein armer Schlucker
iſt.) Gur Niccoline im Weggehen.

Neunter Auftritt.
Eugenia, die Grafinn, Herr Procopio und

der Graf.
Eug. GY} id) gebe auch mit. (im weggehen.
Graf. O Sie muſſen da bleiben, mir haben

mit einander uber das Drama, welches auf—
gefuhret werden ſoll, zu ſprechen.

Proc. Sie haben recht, dieſes iſt ſehr nothig.
Graf. Wir muſſen es nach der Mahlzeit probiren.
Eug. Es fehlen zwey Perſonen.
Graf. Man erwartet ſie alle Augenblicke.
Graf. Wie ſoll denn die Vorſtellung betittelt

werden?
Proc. Atides, ich bin der Verfaſſer derſelben, ich

habe ſie in den erhabenſten Styl, welcher
etwas vom Griechiſchen und Lateiniſchen
Bat, abgefaßt. Die Charaktere find bewun—
dernswurdig wohl angeordnet und angepaßt.

Jch
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“E {pero che lodati
Saranno i miei ſudori
Dai noſtri benigniffimi uditori,

‘Con. La Mufica?
da Con. Che Mufica?

Ciaſcun vi canta un’aria a fuo talento,
Come in tanti Teatri a far io ſento. di
Siam tatti dilettanti;

Nè ſerve fe le ariette
Non han che fare col recitativo.

Con. Lodo, lodo il belliffimo capriccio.
(Già credo ch'eſſer voglia un bel pafticcio

la Con. Ho fatto far io gli abiti

Dal Sarto3della Villa.
Ch’è un uomò molto eſperto;
“E credetelo. pur quand’io l’accerto.

Con. Sarà, farà.
da Con. Maeſtro mio, potreſſimm-

Provarlo coi veftiti 2
Eug. Anderia bene.

Proc. Tutto quel che voi dite
E' fempre, ſempre ben.

da Con. Grazie infinite!
Appunto voglio adeſſo
Farvi ſentir un'aria,
Che penſo di cantar in quella Scena.
Dove fra sdegno, e amor parla Eriffena.

Del mio cor Facerbe pene
Tu non fai crudele, ingrato,
Tu non vedi il mio dolor.

va
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Sb ſchmeichle mir, daß meine Arbeit von
einer gunſtigen Verſammlung wohl aufge—
nommen werden ſoll.

Graf. Die Muſik?
Graf. Was fur Muſik? Ein jeder ſingt ja ſelber

eine Arie nach Belieben, ſo wie ich es auf
ſo vielen Schaubuhnen geſehen habe. Es
iſt nicht nothig, daß die Arien eben mit den
Recitativen ubereinſtimmen muſſen.

Graf. Jch lobe den ſchonen Einfall. (Das wird
eine wahre Paſtete merden!)

Graf. Jch habe die Kleider bey dem Derſſchneider

machen laſſen; es iſt ein ſehr geſchickter
Mann, Sie konnen es mir glauben, wenn
ich es Jhnen ſage.

Graf. Ohne allen Zweifel.
Graf. Herr Hofmeiſter, konnten wir ſie wohl mit

den Kleidern probiren?
Eug. Das wurde nicht ubel ſeyn.
Proc. Alles, was Sie ſagen, iſt allezeit gut.

Graf. Jch danke Jhnen gar ſehr, ich will Jhnen

jetzo eine Arie horen laſſen, welche ich in
dem Auftritt zu ſingen willens bin, wo
Erirene zwiſchen Zorn und Liebe ſagt:

Meines Herjens bittre Leiden
Kennſt du nicht. Ach Undankbarer!
Meine Schmerzen weiſt du nicht.

C 2 Aber
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‘Ma aſpettate. Per far bene

Ho l’amante al deſtro lato.
A finiftra il genitot.

Va beniſſimo Ah, non ſai
Del mio cor Pacerbe pene

Voi di là volgete i rai (al Conte
Ed il padre ſta così (a Procopio

Non mi guarda, eppur fo/pira
Plange il padre, e il cor mi tocca
Ah non fate quella bocca.

(a ProcofCosì duro voi non ſtate.
(al Conte

Oh che beſtie! Voi mi fate
Delirar in queſto dì. (parte con il Conte

SCENA X.Il Signor Procopio, ed Eugenia.

Proc. IJugenia, non partite. (trattenendoll
Eug. Sl No, lafciatemi andar.  (vwol partiti

Proc. No, no: ſentite,
"Voi ſiete una raggazza tenerella
Qual latuca novella;
Perciò prendo intereffe al voſtro bere,

Come ad un uomo faggio, e pio conviene:

Eug. Vi fonò miolto obbligata.
Caro Signor Procopio. Ma ſeuſate:

Di qual bene parlate?

pre



Erſter Aufzug. 37
Aber warten Sie. Um es recht zu machen,
habe ich den Geliebten zur rechten, und den
Vater zur linken Seite. (ſie laßt den Grafen
zur rechten und Procopio zur linken Sand treten)
Go iſt es recht.

Ach du weißt nicht

Meines Herzens bittre Leiden.

Wenden Sie die Augen dorthin (zum
Graf) Und der Vater ſitzt alſo. (zu Proc.
Keinen Blick, und dennoch ſeufzet er

Meines Vaters Thranen fuhl ich
Ad ziehen Sie nicht alſo den Mund. (zu proc.)

Sitzen Sie nicht ſo unbeweglich. (zum Graf)
Jhr dummen Teufel, ich mochte raſend
werden. (ſie geht mit den Grafen weg.

Zehnter Auftritt.
Det Here Procopio und Eugenia.

Proc. Eugenia, gehen Sie nicht veg. Cer halt ſie

Eug. Nein, laſſen Sie mich gehen. Zuruck.
Proc. Nein, nein, horen Sie doch, Sie find cia

zartes Madchen, gleich einer jungen Pflanze.
Dieſerwegen nehme ich an Jhrer Gluck—
ſeligkeit Antheil, fo mie es ſich fur einen
rechtſchaffenen und frommen Mann ſchickt.

Eug. Jch bin Jhnen gar ſehr verbunden. Aber
verzeihen Sie mir, lieber Herr Procopio, von
was fur eine Gluckſeligkeit ſprechen Sie?

C 3 Proc.
i
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Proc.

Eug.
Proc.
Eug.
Proc.
Eug.

Proc.

Ti}.

n

Pror.
Eug.

ATTO PRIMO.
Di quello, che il maggiore
Devefi riputar fra le perſone:
To dico della voſtra eſtimazione.
Della mia eſtimazione? Oimè! ſpiegatevi.

Ah!
Voi mi fate palpitar il core.

Con un giovine voi fatte all'amore.
Faccio all’amor: è vero Ma per queſto
Un’amore ch'è oneſto

Eh, figlia mia,
Codeſti giovinotti
Hanno nel fangue troppa effervefcenza,
E mancan di giudizio, e di prudenza,
Eugenia, lo fa il Cielo,
Qual per voi fia il mio zelo,
To fon per voi pien di paterno affetto;
E mi ſpiace, che amiate un giovinetto.
Voi non ſapete già (imquefto Tiburais

42

SCENA XI.
Tiburzio, e Detti,

Pa 1ignor Procopio,
HE giunto il Signor Placido,
Vi manda la Padrona ad avvertire,
Perchè dobbiate a lei preſto venire.

Ho capito, ho capito. (parte, poi ritorna

Ma io ben non comprendo
S'amo il Marchefe, intendo
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Proc. Von derjenigen, was man unter Menſchen

fur die vollkommenſte halt, ich meyne Jhre

Ehre.
Eutg. Meine Ehre? Ad erklaren Sie ſich.
Proc. Ah!
Eug. Sie ruhren mein Herz.
Proc. Sie haben ein Liebesgeſchaft mit einem jun

gen Menſchen.
Eug. Es iſt wahr. Allein dieſerwegen eine

Uebe, die anſtandig iſt.
Proc. Ach meine Tochter, ſieh dieſe jungen Leute,

das Blut in ihren. Adern wallt zu hitzig,
und Klugheit und Verſtand iſt nicht bey ib=
nen, der Himmel, Eugenie, weiß es, er weiß,
wie ich dich liebe. Mein Herziſt ganz erfullt
von Vaterliebe, wie ſehr bedaure ich, daß
dein Herz ein Jungling raubte, du kennſt
nicht die Gefahr. Cindeſſen kommt Tiburzio.

Eilfter Auftritt.
Tiburzio und die Vorigen.

Tib. sett Procopio, der Herr Placido iſt an=
gekommen, die gnadige Frau laßt Jh
nen ſagen, zu ihr zu kommen.

(er geht, und kommt wieder.
Proc. Jch habe es gehoret.
Eug. Allein, id) begreife es nicht recht Penn

ich den Marquis liebe, ſo iſt es nicht meine

Ca4 Ab
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Ni nan fare alcun mal? Di matrimonio
Veè fra di noi promeſſa.

Proc. Peggio che peggio! Oh Dio!
{he vedeſte vorrei, figlia, il cor mio.
Per queſta bianca mano.
Che con tutta innocenza io ſtringo, e bacio,
Eugenia, vi proteſto

Tib. Signore, fate preſto,
La Padrona vi chiama.

Proc. (Uh!) Vengo ora a vedere che coſa brama.

La ragion fondamentale
Qua ſpiegarti non pofrio
Ma fe fate capitale
Del paterno affetto mio,
Nel mio Studio or or wafpetto
Per potervi ragionar.

(Ob che amabile viſetto!
Non mi poſſo diſtaccar.)

Vengo toſto, sì Signore
Cara figlia, mi ſta a core
I! ben voſtro, il voſtro onòr
Ob che lunga ſeccatura!
Me ne vengo già a drittura,
Ci dedremo, parleremo.
(Ah coſtei mi ruba il cor 5).

(parte con Tiburæu.
Alſin fe è andato

Scufate carina
La voſtta manina
Porgetemi qu

Un—4
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Abſicht, etwas unanſtandiges zu thun;
wir haben einander die Ehe verſprochen.

Proc. Deſto arger O Gott! mochten Sie,
meine Tochter, mein Herz ſehen, bey dieſer
zarten Hand, welche id) ‘in aller Unſchuld
drucke und kuſſe, verſichere id) Jhnen Cus
genia

Tib. Machen Sie fort, mein Herr, die Grafinn
ruft Sie,

Proc. O id komme gleich, zu ſehen, was fie vers
langet.

Dir den wahren Grund zu ſagen,
Schickt ſich nicht an dieſem Orte,

Doch, wenn du die Vaterliebe,
Die ich zu dir habe, ſchatzeſt,

Will ich jetzt anf meiner Stube
Dich erwarten, folge mir.

Ja, mein Herr, gleich werd ich folgen
Beſte Tochter, ſieh, ich ſorge
Fur dein Gluck, fur deine Ehre

Sagen Sie, worzu die Bitten.
Sa, gleich werd ich Jhnen folgen,
Uns zu ſehen, und uns zu ſprechen.

(Ad ſie raubet mir mein Herz!)
(geht mit Tiburzlo ab.Nun iſt.es geraubet,

Verzeihen Sie, Beſte,
O reichen Sie, Schonſte,

Mir Jhre Hand.

C5 Die
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Un bacio vimprimo

Che nulla voffende
Perchè già intendt
Con tutta oneftà.

SCENA XII.
Eugenia ſola.

Vo non capifco il vero,
Ji Qual del Signor Procopio il zelo ſia.

Temo che c’entri un po'di ipocrifia,
Mi par. ehe fi riſcaldi,
E che fenza ragione
Mi faccia il precettore,
Perchè con il Marcheſe io fo all'amore.
Fra giovini perſone
Non disdice Famor,' quando fia oneſto,
Poichè fi fa, che fatti fiam per queſto.

Son giovane figlivola,
Son povera orfanella.
Nè voglio reſtar ſola
Per far parlar di me.

D’accompagnarmi intendo;

Ma quello cb'io pretendo;
E che fia bello, e giovine,
Se ricco almen non (parte.

SCENA
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Die feurigſten Kuſſe,

Die will ich drauf drucken,
Nicht wird's Jhnen ſchaden,
Und ſtraflich iſt's nicht.

Zwolfter Auftritt.
Eugenia allein.

ch kann in der That nicht begreifen, was fur‘n Abſichten der Herr Procopio wohl haben

kann. IJch beſorge immer, daß ein wenig
Verſtellung dabey iſt; mich dunkt, daß er ſich
erhitzt, und gegen mich den Praceptor macht,
weil ich mit dem Marquis eine Liebesſache
habe. Eine ehrbare Liebe zwiſchen junge
Leute iſt nichts unanſtandiges, denn man
weiß, daß wir darzu geſchaffen ſind.

Jch bin ein armes Madchen,
Bin eine arme Wayſe,
Nicht will ich ledia bleiben,
Und ein Geſpotte ſeyn.

Neiu, Hehrath iſt mein Vorſatz.

Doch iſt auch mein Geliebter
Nicht reich, ſo muß er dennoch

Schon, jung und artig ſeyn. (gehet ab.

Drey—
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SCENA XIII.
Appartamento in diſparte.

Placido, la Conteſſa, e Procopio.
Piac. Jrachè a voi fon proffimo

 MNi mancano i vocaboli
Per iſpicgar quel giubilo,
Che mi circonda il cor.

Diro: ma è impoſſibile
Quella belta vifibile
Mi fluzzica, mi piszica
Mi titilla, e follecita,
E mi da guſto ancor.

Conteſſa amabiliſſima
Spronato dallo ſtimolo
Deeſſervi obbedientiffimo,
Qui venni d’un galoppo dirotiſſimo,
Per queſto compatitemi
Se la Perrucca tremola,
Sembra mancar di polvere,
Se i manichetti candidi
Non fono a perfezione, o ben ſtirati,
Il viaggio, il viaggio un po'li ha rovinati.

Voi ſiete galantiſſimo
Caro il mio Signor Placido,
Ma la notizia, che al Signor Onofrio
Sopravenuta jer ſia una fluſſione
Mi mette in una gran cofternazione

lo fono diſperati. (4 Procopio.
Chi
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Dreyzehnter Auftritt.

Ein Seitenzimmer.

Placido, die Grafinn, Procopio.
Place 1 tm die Freude auszudrucken,

U Welche dieſes Herz erfullt,

Weiß ich Jhnen nichts zu ſagen

Jetzt, da ich bey Jhnen bin.
Sagen will ichs doch unmoglich,

Dieſe zaubervolle Schonheit
Reizt und feſſelt ganz die Seele,

Gotterwonne giebt ſie mir.

Liebenswurdige Grafinn, von Cifer ent:
brannt, Jhnen zu gehorchen, bin ich gera—
des Weges anhero gekommen, verzeihen

Sie mir, wenn meine durchſchuttelte Pe—
rucke ohne Puder iſt, und wenn meine weiſſe

Manſchetten nicht die gehorige Form haben,
die Reiſe iſt allein Schuld dittan,

Graf. Mein lieber Herr Placido, Sie ſind ſehr
galant; allein die Nachricht, daß der Herr
Onofrio geſtern krank geworden, macht mich

ſehr beſtürzt. Jch din in Verzweifelung.

Wer
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Chi farà da Licaſto?
Per domani diggià corfo'è Pinvito
A tanta Nobiltà;
Ed or Maeſtro mio, che fi farà?

Plac. Saggio, ed eruditiſſimo
Signor Procopio amabile,
"Trovate qualche canchero
Oimèô! ſeuſate il termine.
Che ſupplir poſſa ſubito
Oppur oppur d'uno ſconcerto io dubito,

Proc. Rumino fra me ſteſſo,
Che eſſendo già la parte breve affai,
E che in un’ora ben fi può imparare.
I Conte Rattafià la potria fare.

la Con. 1ì Conte, sì.
JPlac. Beniffimo.

‘la Con. Bel ripiego.
Plac. Il Maeftro è ingegnofiffimo.

lacon. Ehi? Chi è di là Cheil Conte venga toſto.
(ad un ſervo che parte.

Lp dobbiamo impegnar ad ogni cofto.

Un ſeoncerto faria grande aſſai.
Quando il Conte diceffe di nò.

Plae. (Ob a quel labro, a quel fronte, a quei rat
Proc. Un favore negar non fi può.
Plac. Vo’che udite gran meraviglia:

Le Conteſſe di Para, e di Piglia,
Le Myledi, e Madam di Souſſiè

Ai volevano ognuna con se:
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Wer ſoll nun den Licaſto vorſtellen? Man
bat ſchon gu Morgen den ganzen Adel einge=
laden; und mein lieber Hofmeiſter, was
wird nun zu thun ſeyn?

Plac. Beſter Herr Procopio, helfen Sie, als der
gelehrteſte und klugſte Mann, dieſen Unfall
ab Ach verzeihen Sie den Ausdruck,
ſonſt beſorge ich eine große Verwirrung.

Proc. Jch habe ſchon bey mir uberlegt, daß, da
die Rolle kurz, und in einer Stunde gelernt

werden kann, der Graf Rattafia ſie nehmen
konnte.

Graf. Der Graf, ey ja.
Plac. Das iſt recht gut.

Graf. Ein glucklicher Einfall.
Plac. Der Hofmeifter iſt cin vortreflicher Mann.

Graf. He? wer iſt da? Man hole den Grafen,
(zu einem Bedienten, der weggeht) man muß
ihm durchaus eine Rolle geben, und wenn
er es ausſchlagen ſollte, fo wurde die Ver—
wirrung nicht klein ſeyn.

Plac. ſDieſe Lippen, dies Geſicht, dies Auge!
Proc. Wer fann Jhrer Schonheit widerſtehn?
Plac. Horen Sie einmal auf dieſe Erzahlung,

Horen Sie: die Grafinn Para und Piglia,
Die Myladis und Madame von Souffle,
Wunſchten immer meinen Umgang ſich.

Doch,
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Ma lor diffi in un tuono ſchiettiſſimo,
Che voi fiete quel nume. belli fimo.
A cui (olo fi deve la vittima
Di quel core, che mio più non è,

ug. Vien gia il Conte: fon gli altri quà fuori,
Qualche cofa fi può concertar,
Per vedere, ſe cogli altri Attori
Egli ha grazia per ben feeneggiar.

SCENA XIV.
fl Conte, e Detti, Eugenia, la Sign. Niccolina,

ed il Marcheſe.

2
Con.  bbidiente al cenno,M Signora, io fono quì.

la Con. Vorrei così alla preſta,
Che vi cacciafte in tefta
La parte di Licafto

LiPer dirla al nuovo di.

Los il ſ
Mar. lll Conte bha buona mente:
Nic. 4 Il'Conte compiacente;
Plac.e E tofto dice di sì.
Proc. l

(Placido, e Procopio prendono Îs teſta del Con-
te, e chinandola più volte gli fanno dire di si.

Con. Via sì, sì, sì, Signori.
Proc. Prendete: ecco la parze.
Eug. e [Non giunge alle due carte,

la Con.  E preſto la ſaprà.
la
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Dod, ich ſagte allen, ohne Umſchweif,
Wer die Gottinn iſt, die ich verehre,
Daf ſchon ſie mein Herz, daß nicht mehr

meine iſt,

Mir geraubt, daß ich der Jhr'ge bin.
3. Auf, ſchon kommt der Graf, die andern find

dort draußen,
Was beſchließen wir jetzt? Um zu ſehn,

Ob er mit den andern Reiz genug brſitzet,

Und ſich auf den Schauplatz zeigen kann.

Vierzehnter Auftritt.
Der Graf, die Vorigen, Frau Niccolina

und der Marquis.
Graf. Caier bin ich, gnadige Frau, zu Jhrem Befehl.

Graf. Sd ſahe gerne, daß Sie die Rolle des
Licafto: geſchwinde lernen moöchten, um ſie more

gen herzuſagen.

Eug. ſMar. Der Graf hat cin vortreflich Gedachtniß,
Vice Der Graf iſt gefallig,
Place 1 Er ſagt gewiß gleich fa darzu.
Proc. È (acido und Procopio ntbmen den Grafen bthm

Kopf; und da ſie ihn bucken, nothigen ſie ihm,
ja su ſagen.

Graf. Nun wohlan, fa meine Herren.
Proc. Hier haben Sie die Nolle.

Eug. (Sie if nicht zwey Blatter lang,
Graf. Er wird fle gar balde lernein.

vv D Graf.

J
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la Con. Sedendo al tavolino. (a Procop.

Potreſſimo un pochino
Intender dell'Autore
Qual fia la volonta.

Tutti, (Mettiamoci in filenzio

—S—Proc. Procopio leggera.
(Tutti fedendo con carta in mano, eccettuata

la Signora Niccolina.

Proc. (dopo aver intimato il ſilenzio.)

Atide, e Adraſto nella Scena prima
Buoni amici fon codefti.
Figlio il primo è del Re Crefo,
Il fecondo, a quel che ho inte ſo
Fu il figliuol del Frigio Re.
(Tutti parlano inſieme fenza badare a Procopio»

Eug. Marcheſino, fi diverta.

Mar. Lei ſtia pure allegramente.

la Con. Cost fiato!

ſ Niente, niente:Nic. 1
a ellaPlace Jor gelos e di me?

o egli
la Con. [Eh fi lafciano le chiacchere,
Proc. Ciaſcheduno badi a ſt.

a Froci
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Graf. Da wir eben hier am Tiſche ſitzen, konnten wir

wohl ein wenig die Gedanken des Verfaſſers

unterſuchen. (tum Procopio.

Proc, Aufmerkſamkeit vorleſen.
(alle insgeſammt ſetzen ſich an einen Tiſch, jeder

hat ein Papier in der Hand, ausgenommen
Niecoline.

Alle, ſWir wollen uns gang ſtill ſetzen, und Procopio

ſoll uns ſolche ohne Zerſtreuung mit aller

Proc. (nachdem er cin Stillſchweigen auferleget pat.)

Atides und Adraſt im erſten Auftritt
Sind gute Freunde.
Erſter iſt der Sohn des Konigs Croſus,
Der Andere, ſo wie ich weiß,

War ein Sohn des Phryaiſchen Koniges.
Calle reden unter einander, opne Proc. anzuboren.

Eug. Beſter Marquis, machen Gie ſich luſtig.

Mar. Sepn Sie nur vergnugt.

Graf. Was hat es gegeben?

Nichts, nichts.
Lic. 2 Gind Sie efferſuchtig meinetwegen?
place Sfter

Graf. lWeg mit dem Geſchwatze,
Proc.  Ein jeder feb auf ſich.

Ra Da Prow
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Proe. Amico. Atiue il dice con for- (Mentre Pro-

prefa.. copio legge,
Adraflo gli rifponde: O, Amen pi na

caro amico! cominciano ad
Dove diavolo mai foſte ſi- sbadiglio i!

2 nora,Che voftro Padre, e la promeffa Spofa

7 V'hanng cercato in vano?-
Fotfté voi proſondato entro al pantano?
Atide qui ſoſpira Cosè (Oſſervando chi

C. ſtato? sbadiglia.

E Adraſto allora: A fofpirar vi miro
Ditemi la cagion di quel ſoſpiro.
Ebh2  Cofa c'è? Cboe aiete?

4 4 ePerdiamo qua il cervello?
Plac.
È var. 0 bello! Ob bello, bello?

i

Potete ſeguitar

J

PA J {Procopio fi accinge per leggere di nuovo:

i
e Nic.Eug. Con permiffione. Lei mi perdoni.

(Va colla ſedia.appxeſſo il Mircheſe.
Mar. Dov’ella È ſtata poteva ftar.
Eug. I ſuoi preteſti fon poco buoni.
Mar. Jo  non ho voglia qua d'altercar.

(Va colla ſedia appreſſo il Sig. Placide.
Plac. gffer gelofi che vaggia!

Nic..  2 aEug. Voi ſtate zitto, Signora mia;
O che il trattare vinfegnero.

Wa Nic.
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Freund, ſagt Atides mit Verwunderung, Cine
dem Procopio lieſet, find ſie alle unbeweglich, hernach
fangt einer nach dem andern an su gahnen,) und
Adraſt antwortete hierauf: O beſter Freund,

wo zum Henker ſind Sie bishero geweſen, daß

Jhr Vater und Jhre verlobte Braut Sie ver
geblich geſucht haben? Haben Sie ſich in ci»
nen Moraſt verſteckt gehabt? Hier ſeufzet Ati»
deg: Cer beobachtet, wer da gahnet) Was hatt's

geholfen; und hierauf ſagte Adraſt: Jch ſehe
Sie ſeufzen, ſagen Sie, mir, warum Sie ſeuf
zen, eh? Was iſts geweſen was fehlet
Jhnen? Wir mochten uns den Kopf daruber
zerbrechen.

ID ſchoön, ja ſehr ſchon!

KFahren Sie nur fort.
(Procopio macht ſich fertig, wetter pu leſen.

J

Mit Erlaubniß, Sie verzeihen mir.
(fie nimmt den Stubl, und ſetzt ſich neben den Marquis,

Sie konnten bleiben, wo Sie waren.
Jhre Entſchuldigungen wollen nicht vlel ſagen.

Sd will eben hier keinen Streit anfangen.
(er geht mit ſeinem Stuhl neben Plaeido.

Welche Thorheit, eiferſuchtig zu ſehn.

Seyn Sie ruhia, Madam, id) will Jhnen ler—
nen, mie man ſich auffuhren muß.

D 3 Nic.
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Nic. Che Principeſſa! (fì alza în piedi.
Eug. Che bell’umore!

(fi alza, e fi accoſta a Niccolina.
Nie. ed Siete ridicola

Eus. t
la Con. Zitto Signore. {fi alza,
mood los anto mi pare parlare io uo’.

la Con. Cotanto ardire qua in mia prefenza!
Tanta inſolensa venite a uſar!
Siete pettegole, ma belle e buonez

Siete due pazze, ma da legar.

Eug. dA me pettegola!

Nic. A me una panza!

a2. A me un ingiuria! Mi fi ſtrapazza!
Me ne voſibito di qua partir.

(Vogliono partire, e gli uomini s’alzane.
il Con. 1
Proc. 2£h no, reſtate: frenate l'impero.Ì

il Mar.

Plac. er

la Con. No, no, laſciate.

Con. e [Noa facciam firepito,
Proc. Che tutte quante gettaſte un crepito.

(trattenendalo le donne
a 4. Via che fon frottole, cofe ridicole, Lai

Si deve ridere, non già garrir.

Tutti.
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Nic. O die Prinzeßinn! (ſie ſieht auf.
Eug. Der wunderliche Kopf!

(ſie ſteht auf, und ndbert ſich der Nicecoline.

Nic. lie find cin lacherliches Geſchopfe.

Eug. è

Graf. Still mein Herr. (ſie ſteht auf.
75 Jch will reden, ſo lange es mir beliebt.

Graf. Sie wagen es, in meiner Gegenwart ſo kuhn,
ſo unverſchamt zu ſeyn? Sie ſind ein paar
rechte Plappertaſchen, Sie ſind Narrinnen,
die man an Ketten legen mochte.

Eug. Sd cine Plappertaſche?

Nic. Jch eine Narrinn?

2. Man ſchimpft, man mißhandelt mic); nun, fo
will ich gleich fortreiſen.

(ſie wollen fortgehen, und die Mannsperſonen
ſteben auf.

Graf. ſproc, Jey doch nicht, bleiben Sie, und zahmen Sie

Plac. Jhren Stolz.
Mar.
Graf. Rein, nein, laſſen Sie nur, wir wollen keinen

Lerm machen, worzu ihr Alle den Anlaß gege
ben habet. Es ſind nur Poſſen, ein Spaß,
woruber man lachen, und nicht zanken muß.

Daa4 Alle.
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Tutti.

Tutti amici, Via ridiamo,
Eu all'opera penſianio
Priu che giunga il nuovo di,

Gli Uditori tutti quanti
Diran bravi ai Rccitanti.
Goderemo. ſentiremo
Collo mani a far così.

(battendo le mani partono.

Fine dell’Atto Primo.

a  ſ
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Alle.

Auf, ihr Freunde, laßt uns lachen,
Und jetzt an die Oper denken,
Eh der fruhe Tag anbricht.

Alle, die ſich hier verfammlet,

Werden Beyfall uns zurufen,
Und wir werden dann mit Freude
Gie es alſo machen ſehn.

(ſie klatſchen in die Hande.

Ende des erſten Aufzugs.
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ARTO SECONDO.

SCENA I.
Camera.

La Signora Niccolina, e Tibursio.

Nic.  uueſta è bella davvero! APa

Sono degli abiti, e la provaJ Or dunque il Perſonaggi

Si farà co’ veſtiti?
Tib. Certamente.

Così vuol la Padrona,
Ch'è un cervello bisbetico, e oſtinato,
Ed il Signor Procopio l'ha accordato,

Nic. A me'fembra mill’anni di vederla!

Ed anche il Signor Placido vi recita 2
Tib. Anch'eſſo; e fa la parte

Di ſigliuolo di Creſo.
Nic. Quel vecchiaccio

Farà da figlio Oh buona?
E chi fa poi da Creſo?

7Tib. Il Signore lrocopia.
Nic. Oh meglio in verità!

Padre, e figliuolo d’una ſteſſa età? (vide.

Tib.
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Erſter Auftritt.
Ein Zimmer.

Die Srau VNiccoline und Tiburzio.

Nic.

Tib.

Nic.

CU Vieſes iſt in Wahrheit ſchon! Atfo klei.
e/ den ſich die Perfonen an, und die
Probe wird in Kleidern gemacht?
Ganz gewiß, denn es iſt der Wille der gna—
digen Frau, welche einen eigenſinnigen und
wunderlichen Kopf hat, und der Herr Pros
copio hat es auch zugeſtanden.
Jch kann es kaum erwarten, um ſie zu ſe—
hen! Und der Herr Placido wird auch mit
agiren?
Er auch, und macht die Rolle des Sohns
des Croſus.
Der alte Graubart wird den Sohn vorſtel—
len? Das iſt wunderlich! Und wer wird denn
alſo den Croſus machen?

ib. Der Herr Procopio.
Das iſt in der That noch ſchoner! Vater
und Sohn von nehmlichen Alter? (ſie lacht.

Tib.
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Tib. Vi fate meraviglia? Io fento a dire,
E

Che il Teatro già dona:
È nell’Opera Seria ho aneh'io veduto,
Che fovente-it Tenore,
Che fa da genitore,

Più giovine e del Mufico,
Che recita da figlio.

Nic. Voi avete ragione.
Tib. Signora mia, con voſtra permiffione.

(per pt&r Fe.Nic. PDove andate? Attendete:
Piſcorriamo un pochino.

Tib. Andar io deggio
Nella Sala dell’Opera
Per non farmi aſpettare.

Nic. Siete in quella ancor voi farfe un Attore?.
Tib. Non Signora: fon jo il-Suggeritore.

E quando fon veftiti’i Perſonaggi
Convien che ai Suonatori il ſegno io dia,
Acciò debban ſuonar la ſinfonia.

Non crediate queſta volta,
Che fi faccia una burletta:
Queſta un Opera perfetta,
Che fi dee rappreſentar.

Vi faran violini, e cembali,
Contrabuſſi. viole, e flauti
Per ſervirvi, sì Signora:
Ii ſurauno le trombe ancora,
Che faranno giubilur.

SCENA



Tib.

Nic.
Tib.
Nic.

Tib.

Nic.Tib.
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Sie wundern ſich? Jch will Jhnen ſagen,
daß es die Schaubuhne erlaubet: ich habe
ſelbſt in der großen Oper geſehen, daß of—
ters der Tenor, welcher den Vater vorſtellet,
junger iſt, als der Muſicus, der den Sohn
macht;
Sie haben recht.

Aber Madam, mit Jhrer Erlaubniß.
(im Weageben,

Wo gehen Sie hin? Warten Sie doch,
wir wollen noch ein wenig mit einander
plaudern.
Jch muß ing Opernhaus, damit man nicht.
auf mich warte.

Sind Sie etwa auch ein Akteur?

Nein, Madam! ich bin der Souffleur, und
wenn die Perſonen angezogen ſind, muß ich
den Orcheſter das Zeichen geben, damit die

Symphonie anfange.

Nein, diesmal durfen Sie nicht glauben,
Daß man nur einen Scherz will machen,
Nein, dieſe Oper, die man auffuhrt,

Bird in der That vollkommen ſeyn.
Clavier und Violinen werden

Zu Jhren Dienſten, meine Dame,

Und uberdies Trompeten klingen,
O welch Vergnugen wird dies ſeyn?

Zwey
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SCENA II.La Signora Niccolina fola
Gempre più fon contenta
10 D’effer venuta quà. Starò a vedere

Queſt' Opera graziofa. E mi figuro,

Che già codeſti Attori
Non ſapendo di note,
Di tempo, o intuonaziotie,
La vorranno finir in conſuſione;
Perd con queſto incontro
So che invitati ſon molti Signori,
E che verran domani, onde fra tanti
Chi fa che anch'io non trovi
Qualche Cavalierino,
Giacchè fe ne contenta il mio Contino.

Meſchino! Egli mi ama, io gli vo’bene;
Ma danari non tiene:
E  Amor finalmente
Quando la fame ſente
Divien ſtitico, tifico, pien d’ira,
E ad ogni picciol urto Amor già ſpira.

Colle parole ſole
Non fa nutrirſi Amor;
Ma uniti alle parole
Ci vanno è doni ancor,

Prende foftanza allora
Ch'ogni ſua voglia appaga 3
Ne ſana mai la piaga,
Quando la freccia e d'or.

SCENA
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Zweyter Aufrritt.
Die Frau Niccoline allein.

bin recht zufrieden, daß ich anhero gekom
J

men bin! ich werde dieſe vortrefliche Oper
ſehen. Jch ſtelle mir ſchon vor, weil die
Akteurs weder Noten, noch Takt, noch Mus
ſik verſtehen, wie confus dieſe Sache ablau—
fen wird. Jndeſſen kommen dennoch bey
dieſer Gelegenheit morgen viele Herren an,
und vielleicht finde ich auch nicht unter ſo
vielen einen artigen Cavalier, womit mein
lieber Graf auch zufrieden iſt. Der Un—
gluckliche! er liebt mich, und ich will ihm
wohl; allein er hat kein Vermogen; und
wenn die Liebe Hunger empfindet, ſo wird
ſie ſchwurig, ſchwindſuchtig, zornig, Und ere
loſcht bey den geringſten Stoß.

Nicht nahret ſich die Liebe.
Von bloßer Worte Glanz;
Nein, bey den Worten muſſen
Auch noch Geſchenke ſeyn.

Dann wird die Liebe feſter,
Befriedigt jeden Wunſch;

Denn iſt der Pfeil von Golde,
So heilt die Wunde nie.

Drit—
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SCEMA III.
Sala Regia con Trono.

Tiburzio con Manoſeritto dell Opera in mano.
{e È sii A eceo quà il libro.
 Queſto è originale ſeritto da Ser Procopio,

E alquanto male. Leggiamo.
Atide è il Titolo. Gli Attori fono.
Creſo Re di Lidia. Il Signor Procopio.
Atide figlio del Re,
Promeſſo Spoſo di Erifena,
Ed Amante d’Efione. 1l Signor Placido.
Eriſſena. Chi è queſta?
Principeſſa ed Erede del Regno di Cilicia.
La Conteſſa. Va bene.
Adraſto Amico d’Atide,
Prence di Frigia ed eſule dal Regno,
Amante di Efione.
Queſto lo ſa il Marcheſe. Va beniſſimo.
Ma prano: queſta Efione avra dunque due

Amanti
Atide, e Adraſto? Se ne aveſſe anche tre
Che coſa importa a me?

Eſione Principeffa pur di Frigia
‘Ed Amante di Adrafto. Queſta è Eugenia.
Licaſto Conlidente d’Atide.
Queſto quà è appunto il Sign. Conte Rattafià

È la Scena in un luogo di dilizia vicino a
Sardi

Capital del Regno di Lidia: ho inteſo tutto.

Ma
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Dritter Auftritt.
Ein koniglicher Saal mit einem Thron.

Tiburzio mit dem Manuſcript der Oper
in der Hand.

Caier iſt das Buch, dieſes iſt das Original,
 welches Herr Procopio verfertiget bat, es

iſt ein wenig unleſerlich. Jch will leſen.
Atides heißt der. Tittel; die Perſonen ſind:
Croſus, Konig in Lidien, Here Procopio;
Atides, der Sohn des Koniges, Verlobter
der Erixene, und Liebhaber der Eſion, Herr
Placido; Erixene, wer iſt wohl dieſe? eine
Prinzeßinn und Erbinn vom Lydiſchen Nei:
de, die Grafinn; das geht gut. Adraſt,
der Freund des Atides, ein Prinz aus
Phrygien, aus dem Reiche verbannt, und
der Geliebte der Eſion, dieſen macht der
Marquis; noch beſſer, ſtille! Dieſe Eſion
wird alſo zwey Liebhaber haben, den Atides
und Adraſt; und wenn ſie auch drey hatte,
was liegt mir daran. Eſion iſt auch eine
Phrygiſche Prinzeßinn, und die Geliebte
deg Adraſt, dieſe macht Eugenia. Licaſt,
der Vertraute des Atides, dieſen macht eben
der Graf Rattafia; der Schauplatz iſt auf
einem Luſtort, ohnweit Sardes, die Haupte
ſtadt des ydiſchen Reichs. Nun weiß ich al:

E es,
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Ma veugono gli Attori.
Preſto la Sinfonia, preſto Signori.

SCENA IV.
Dopo il fuono della finfonia eſcono Atide, e Adra-

ſto, uno da una parte, e l’altro dall'altra. Ti-
burzio fra le, quinte con libro in mano.

Ati. N mico!
Adr. LL Ob caro amico,

Dove diavolo mai foſte finora,
Che voſtro Padre, e la promeſſa Spoſa
V'hanno cercato in vano!
Foſte voi profondato entro al pantano?
A fofpirar vi miro!
Ditemi la cagion di quel fojpiro.

Ati. Aaraſto. è qualche dì che dal mio viaggio
Ritornato fon io. Ma quì m'arreſto
Lontano dulla Reggia,
Perchè non vo’, che il Padre mio mi veggia

Lo ſtile è eroico.
Adr. Eb il vecchio ha ben faputo,

Che fiete qua venuto;

Loa ſaputo Eriſſena. Ma ciò non baſta:
Sanno ancor tutti duce,
Che con voi conduceſte una ragazza
Pertiò la voſtra Spofa è quaſi pazza.

Ati. Lo fanno? Amico Oddio
Senti la narrazion del cafo mio.

Nel
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les, die Akteurs konnen immer kommen,
geſchwinde die Symphonie, hurtig meine
Herren.

Vierter Auftritt.
Nach der Symphonie tritt Atides und

Adraſt hervor. Tiburzio mit einem
Buch in der Hand.

Ati. Treund!
Adr. O

Ati.

Adr.

Ati.

O lieber Freund! wo habet ihr denn ge—
ſteckt, daß euer Vater und die verlobte

„Braut euch vergeblich geſuchet haben?
„Waret ihr in einem Sumpfloch verborgen?
„Ach ich ſehe, ihr ſeufzet! Saget mir die
„Urſach dieſes Seufzers?

„Es ſind einige Tage verfloſſen, daß ich
„von meiner Reiſe zuruck gekommen bin.
„Allein ich halte mich hier auf, entfernt
„von der koniglichen Burg, weil ich nicht
„will, daß mich mein Vater ſehe. Die
„Schreibart iſt heroiſch.
„Eo, det Alte hat wohl erfahren, daß ihr hier
„angekommen ſeyd; es weiß eg Erixene.
„Allein das iſt noch nicht genug, ſie wiſſen
„beyde, daß ihr ein Madchen mictbringet,
„woruber eure Gelobte narriſch werden
„mochte.
„Sie wiſſen es? Freund O Gotter!
„daß dit meine Geſchichte erzahlen: Als ich

E 2 „bon
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Nel ritorno di Delfo, ove mi traffi

II Nume, a confultar, Licio naviglio
Dincontrare m'avvien. Tu fai che il Licj
Sono a Crefo nemici,

me
Ouindi convien pugnar. Si pugna, e il fato
Decide in mio favor. Cogli altri anch'io

Nel fuperato legno
Aaiſcender ſon pronto, allorchè (ob Numi!)
Giovanetta ſtrantera
Vengo a ſcoprir, le di cui grida, e il pianto
Fanuo al mio cor un amoroſo incanto.

Bravo, bravo! Va bene!
Queſto interrompimento or non conviene.

Ehi: ſuggerite.
Amor in quelle lagrime. (fi ritira.
Amor in quelle lagrime
Temprando le ſaeite,
Me ne cacciò nel cor nonantaſette.

Ve ne mancano tre per far le cento.
Signor, così non dice già il libretto.

(1d Adraſto.Se il libro non lo dice, io ce le metto.

(Tiburzio fi ritira.

SCENA V.
Licaſto, e Detti.

Oignor, il Re tuo Padre è già vicino,
D È vien Jeco Eriſſena.

Ohimè meſchino!

Adr.
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„von Delphos zurucke kam, wohin ich ge—
„gangen war, die Gotter um Rath zu fra=
„gen; begegnete ich ein Lydiſches Schiff,
„du weißt, daß die Lydier Feinde des Cro
„ſus ſind, dieſerwegen mußten wir fechten.
„Ja, Gefechte und Schickſal entſchied ſich
„fur mich. Jch ſtieg mit den ubrigen in

„zdas eroberte Schiff, als id) (o Gotter!)

Adr.
Ati.

Tib.
Ati.

Adr.
Tib.
Adr.

Lic.

Ati.

„ein junges Frauenzimmer entdeckte, deren
$branen und, Klagen mein Herz bezau—

„berten.
„Recht ſchon, ja ſchon, das geht gut!
„Dieſe Unterbrechung ſchickt ſie hieher, nicht
„fort.“ Helfen Sie weiteck
„Amor bey dieſen Thranen.
„Amor bey dieſen Thranen ſcharſte ſeine
„Pfeile, und ſcheß ſieben und neunzig in
„mein Herz.“
Es fehlten nur drey am Hundert.
Mein Herr, das ſteht nicht im Buche.

(zum Adraſt.

Wenn es nicht im Buche ſteht, fo ſetze ich

es hinzu. (Tib. geht ab.

Funfter Auftritt.
Licaſt und die Vorigen.
MNPein Herr, der Konig, euer Vater, iſt
awe ſchon nah, und hat Erixenen bey ſich.
„O ich Unglucklicher!

E 3 Adr.
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Ad

Con

Con.
Plac.
Con.

Plac.

ATTO SECONDO.

Voi tremate?
Eb coraggio. Il vecchio ir ſuto

Ad incontrare andrò. Tu, Prence, intanto
Rimanti; e tu, Licaſto,

J

Qui d’intorno t'aggira,
Sicchè alcun della Corte non diſcopra

L'oggetto del mio amor Vedila Oh
Fedele amico mio, (Dio!
Vedi cola la mia tiranna. Seco
Reſta con lei per me. Senti; procura
Di faper chi; ella fia:
Rintraccia il nome fito,
Che in celarmi è oſtinata;

dille (Bim?!) che non mi fia più ingrata.

L’Aria.
(Li Suonatori cominciano lil ritornello, e quando

ſta per entrar la parte, il Conte interrompe
Alſpettate.

Oibd.
Finito è il ritornello.
Ma per far ben ci vuole anche il martello.
Che ci ha il martel che fare?
Voi potete offervare,
Che ſempre ne’Teatri alla prim' Aria
Fanno, qua, e là rumor con il martello.
Dite bene. Da capo il ritornello.

Ta parta agitato
Tu parla tu reſta
Confufa ho la tefta
Era il Padre, e Famor. (parte.

SCENA
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Adr. „Jhr zittert?
Ati. „Jch mill einen Muth faſſen, und dem al—

„ten Geck entgegen gehen. Prinz, indeſſen
„bleib hier, und du, Licaſt, drehe dich hier
„herum, damit niemand vom Hofe den
„Gegenſtand meiner Liebe entdecke Siehe
„ſie O Gotter! Du mein getreuer
„Freund! ſiehe, dort iſt meine Tyranninn.
„Bleib meinetwegen bey ihr, hore, trachte
„zu erforſchen, wer ſie iſt: Spure ihren
„Nahmen aus, welchen ſie mir fo halsſtar—
„rig verheelet; und ſage ihr: (ach) daß ſie
„nicht langer undankbar gegen mich ſey.“

Die Arie.
(Das Orcheſter fangt das Ritornell an, und ale

es die Parthie anfangen will, unterbricht
es der Graf.

Graf. Vartet!
Plac. DÒ Pfui, das Ritornell iſt geendet.
Graf. Alein, nun es recht zu machen, fehlt noch

det Hammer.
Plac. as ſoll denn der Hammer dabey?
Graf. Heben Sie denn nicht bemerkt, daß bey der

erſtn Arie auf den Theatern hier und da
mit Hammern geklopft wird?

Plac. Siehaben recht. Da Capo das Ritornello,

Jch reiſe voll Ruhrung,

Du redeſt du bleibeſt,
Ach Vater, ach Liebe,

Wie theilt ihr mein Herz! (ab.

4 Sechs—
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O  A 1re—OuLA. vi.Licaſto, e Adraſto, indi Efione, poi Tibursio.

Lic. lado dunque, Signore,
WA cuftodir Lingreffo.

Queſto, e far il mezzan parmi lo ſteſſo.

(pantt.
Adr. Compatiſco l’amico,

Se amor in lui deftò fiamma novella,
Perchè già di lontan mi ſembra bella,
Voi fiete riverita quella giovane
Ma chi diavolo veggo

Tib. Qua il diavolo non c’entra;
Nemmeno quel ſaluto detto avanti.

Mar. E fe non c’entra, io glielo faccio en:rare
 Per dar forza maggiore all'eſpreſſione,

E poi vi par che quando una Signdira
Verfo di me s’avanza,
Non debba ſalutarla per creanza?

(Tiburuo fi ritira.
Eug. Facciam la noſtra Scena.
Mar. Chi ſiete voi? Eſione, ad Eriſſene?
Eug. Io fono Eſione.
Mar. Ah sì. Dunque da capo.

Ma chi veggo? Son deſto, oppui mi ſogno?
Eſio. Stelle! Qui Adraſto?

Adr. Numii!
La cara Amante!
Mi ſcorre un freddo gel fino alli piante.

Oh che bel dir!
Eug.
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Scchster Auftritt.
Licaſt, Adraſt, Eſion, hernach Tiburzio.
Lic, „Cch gehe alſo, mein Herr, den Eingang

o zu bewahren. Dieſes und den Rup=
„ler zu machen, iſt einerley. (er tritt ab.

Adr. „Jch verzeih es dem Freunde, wenn die
„Liebe in ihm eine neue Flamme entzundet,
„denn von weiten ſcheint ſie mir ſehr ſchon.
„Seyd willkommen meine Schone! Aber

„dwas zum Teufel ſehe ich?
Tib. Hier hat der Teufel nichts zu thun, noch

weniger auch das vorige Compliment.

Mar. Und wenn es niche hieher gehoret, fo iſt es
dennoch mein Wille, um den Ausdruck
mehr Kraſt ju geben; Und glauben Sie

denn, wenn ein Frauenzimmer ſich mir na—
hert, ſoll ich ihr nicht aus Hoflichkeit ein
Compliment machen? (Tib. tritt ab.

Eug. Wir wollen unſere Scene vornehmen.
Mar. Wer find Sie? Eſion oder Erirene?
Eug. Jch bin Eſion.
Maxr.O ja, alſo von vorne. Aber was ſehe ich?

wache oder traume ich?

Eſio.,„Jhr Sterne! Adraft iſt hier?
Adr. „Jhr Gotter! die ſchonſte Geliebte? Mir

g„ouberlauft. ein Schauder dis an die Fuſſe.“
O ter ſchone Ausdruck!

E; Eug.
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i

Eſio.

ATTO SECONDO.

Tacete.
Voi come quì? Mi fembra queſto un ſogno.
Lafciate, oimè! che io mi ſtroſini gli occhi,
Che vi guardi un po'meglio, e che vi tocchi.
Sì caro Idolo mio, toccate pure.
Qui non c'entra il toccate.
Eh via, così ſevero ora non ſiate.
Atide già mi diffe,

Come in fua man giungeſte,
£d or, perchè fappiate ancora voi,
Come io fia giunto quì Vel dirò poi.
Mi cè noto, che Pamico
Per lei che Pinnamora
Gia fo/pira dall'una dall'altra aurora.
Oh che bel dir.
Ma piano, anima mia,
In mano d'un rivale
No, non poſſo lafciarvi abbandonata:
Siate pure oſtinata in non amarlo.
Che inſiem concerterem per corbellarlo.

Non dubitar, mia cara,
Penſa che l'amo: addio.
Penfa, che Pamor mio

Tutto lo diedi a tè. (parte.

SCENA VII.
Utſioune, poi Tibursio.
Iuche ritrovo Auraſto,
No, che più non vaccuſo,

Stelle,
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Eug. Schweigen Sie, „Wie? ihr ſeyd hier?

Adr.

Tib.
Adr.

„Dieſes ſcheint mir ein Traum. Erlaubet,
„ach! daß ich mir die Augen auswiſche, daß
„ich euch beſſer beſchaue, und euch anruhre.

„Ja, Schonſte, ruhret mich nur an!

„Das Arnruhren gehoret nicht hieher.

„Seyn Sie doch jetzo nicht fo ſtrenge, Ati—
„des hat mir ſchon erzahlet, wie ihr in ſeine
„Hande gefallen; Und damit Sie auch
„jetzo wiſſen mogen, wie ic) anhero gekom.
„men bin, fo will ich es euch hernach erzah—
„len, aber beſte Seele, ganz heimlich, ich
„kann euch unmoglich in den Handen eines
„Nebenbuhlers verlaſſen ſehen; verbleibet
„nur ſtandhaft, ihn nicht zu lieben, wir
„wollen mit emander abreden, wie mir ibn

„anfuhren mogen.“

Zweifele nicht, meine Liebe,
Bedenke, daß ich dich liebe: lebe wohl,

Dente, daß id dir meine ganze Liebe;
Geſchenket habt.

Siebenter Auftritt.
Eſion, hernach Tiburzio.

Eſio. Metzt, da id) Adraſten finde, beklage ich
9 „mich nicht mehr uber das Geſtirn;

n i)
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ATTO SECONDO.
Stelle, l’inique, e vie; nà più non temo
Di dtide Pumor Suggeritore,
Perchè non ſuggerite?
Perchè ho tolto una preſa di tabacco.
Non mi ricordo il reſto.

Vengo. Del caro amante,
Ah, si. Del card amante,
Poiché fono ficura,

lo giungo a benedir la mia fventura.
(per partire.

Eh, dove andate adeſſo?
lo vado via.

Qui l’arietta ci va, Signora mia.
Sì, sì, aſcoltate bene
Quale di queſte due
Più vi conviene.

Ouel Rofignuol canoro
np

Mentre così fi lagna,
Spiega alla fua Compagna
Il Juo cocente ardor.

Che dite non è bella?
Sentite l’altra ancor.

Alla ſtagion piu bella,
Vien dall'oppofto lido
L'amante Rondinella
A riveder quél nido.
Che prima abbandond.
Voi ſiete un ignorante,
E certo queſta, o quella,
Domani to canterò.

SCENA
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„ich befurchte nicht mehr die Liebe der Ati—

„des.“ Guffleur, warum helfen Sie
nicht ein?

Tib. Jch habe nur eine Priſe Taback genommen,

Eug. Jch erinnere mich nicht, vas folget.
Tib. Gleich. „Des ſchonen Geliebten.
Eug. Ach ja!„Des ſchonen Geliebten verſichert,

„preiſe ich mein Gluck. (im Wweggehen.
Tib. Wo wollen Sie denn jetzo hin?

Eug. Jch gehe meg.
Tib. Nun kommt die Arie, Madam.

Eug. Ach ja, horen Sie wohl an, welche von
beyden gefallt Jhnen am beſten?

Was kiagt des Waldes Sanger,
Wenn er dort einſam klaget,

Singt er nicht ſeiner Gattinn
Die Liebe, die er fuhlt?

Was ſagen Sie darzu? iſt ſie nicht ſchon?

Nun horen Sie auch die andere:
Wenn ſich der Fruhling zeiget,

So kommt die liebende Schwalbe

Aus fernen Landen wieder,
Um wieder ihr Neſt zu ſuchen,

Das ſie vorhin verlaſſen.
Sie ſind ein Jgnorante, und ich werde ge—
wiß dieſe oder jene morgen ſingen.

Achter
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SCENA VIII.Eriſſena con Paggio da una parte, ed Atide
dalla parte oppoſta.

Eriſ. N Ni fia guida la mia ſtellaWi. xe dubbiofo mio cimento 3

Alb pur troppo il cor già fento
Nel mio feno a palpitar

Àti. (Lei ragiona fra (e meſta, e penſoſa.)

Erif. (Ancor non giunge a falutar la Spofa!)

Ah! (ſoſpira.Ati. Ah! (fa lo ſteſſo.Eriſ. (Soſpira ancb'eſo
Ma non fo fe per me ſoſpiri adeſſo.)

Ah.
Ati. Ab! (A ragion ſoſpira,

Poichè a lei è paleft.
Che una fiamma novella il cor m’accefe
Ed io così penſundo
Quanto ingrato le fono,
Or che la miro,
Per roſſor per vergogna
Anchio ſoſpiro.) Ab!

Eriſ. Ab! Spofo, che ad onta
Delbamor, mio, della mia freſca etadc,
E ad onta ancora che vi manca il rito
Per eſſer mio marito,
Un'altra donna amoreggiando ſtai;
Dimmi, rifpondi omai: cofa fareſti
Allor che foffe, ingrato,
Di matrimonio un anno ſol paſſato?

Ati.
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Achter Auftritt.

Erixene mit einem Pagen, und Atides
ihr gegen uber.

Erix. CPein Schutzgeiſt, fuhre mich, o leite
v Den Vorſatz, der bey mir noch wanket,

Jch fuhle ſchon, ach allzuheftig,
Wie ſehr in mir mein Herze ſchlagt.

Ati. „CESie rebet bey ſich betrubt und tiefſinnig.)

Erix. „(Er kommt noch nicht, die Geliebte zu be—

„gruſſen! Ach (ſie ſeufzet.
Ati. „Ach! (er thut das nehmliche.
Erix.,(Er ſeufzet auch? Aber ic) weiß nicht, ob

„er jetzo fur mich ſeufzet.)

Ati. „Ach! ſie ſeufzet mit Recht, weil ſie weiß, daß
„mir nur Liebe mein Herz entflammet hat!
„Und ich, wenn ich uberlege, wie undank—
„bar ich gegen ſie bin. Jch errothe, da ich
„ſie jetzo ſehe, und feufze aus Schaam: Ab!

Erix.„Ach! Trotz meiner Liebe, meiner Sue
„gend, trotz der Feyerlichkeit, welche dich
„zu meinem Gemahl macht. LKiebſt du,
„mein Verlobter, ein andres Frauenzim—
„mer? Sag, antworte mit, mas mite
„deſt du wohl thun, wenn, Undankbarer,
„nur ein Jahr unſerer Ehe verfloſſen ware?

Ati.
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Eriſſena, bai ragion Ma, oh Dio! il de-

Lamor le ſtelle è vero amo,
perdona

Del noſiro cor arbitri noi non ſiamo
Ma talor lPaccidente Ab! tu ſai bene
Taci, che irato il Padre a te ſen viene.

Ohimè! che brutta faccia!

SCENA IX.
Creſo con guardie, e Detti.

enſu che Padre io fono,
IL Ma che fon Rè sdegnato:

E penſu, Jiglio ingrato,
Chyio gia non fono un Anitra

Da far mi far quaqua.
Ansi piutoſto credimi

Un drago, un bafilifco
(Davver lo intimorifto
Con queſta ferietà

Figlio, che ti direi figlio d'un ciuccio
Se tu non foſſi bronco
Nato con mio roſſor de queſto tronco.
Sentimi; già s0 tutto.
Vicino ad eſſer ſpoſo alla più bella
Principeſſa del mondo
Fai il diſcolo, il birbante, il vagabondo

Ati.
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Ati. „Du haſt recht, Erirene Allein ihr

„Gotter, das Schickſal, die Liebe die
„Sterne Es iſt wahr, ic liebe. Vere
„zeihe! mir haben unſere Herzen nicht in
„unſerer Gewalt Defters der Zufall
„Ach! du weiſt wohl.

Erix.,Schweig, dort kommt dein erzurnter Va—
95 te r.

Ati, „O web! das haßliche Geſicht!

Neunter Auftritt.
Croſus mit der Wache, und die Vorigen.

Croſ. SY cedente, ich bin dein Vater,
e Dod) au erzurnter Konig,

Und undankbarer Sohn, bedenk,

‘Daf ich nicht cine Ente bin,
Daß ich ſoll qua qua ſchreyn;
Vielmehr ich bin, o glaube mir,

Ein Drach', ein Baſiliske.
(Gewiß, ich mach ihn furchtſam,

Mit dieſer ernſten Sprache.)
„Mein Sohn, der Sohn eines Dumm—
„kopfs mocht'ſt du heißen, wenn du nicht,
„grober Bengel, zu meiner Schande wareſt
„von mir gezeuget. Nun hore mich, alles
„weiß ich: Schon nach dem Gluck der
„ſchonſten Prinzeßinn der Erde glucklich
„ſter Gatte zu ſeyn, ſo laufſt du liederlich

herum als Bettler.

F Ati.
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Ati. Signor Padre
Cre. Che Padre! temerario!

Sono il tuo Re Ma dite Signor Placido,
Oimè! Oimè;
Perchè voi non avete
In teſta il voſtro elmetto
Colle fue piume, come già v’ho detto?

Plac. Per non guaftar, Signor, la mia perrucca.
Proc. Ah, voi volete adunque

Mandar a terra 'Opera?
Preſto, preſto l’elmetto.

(ad una Guardia, che lo prende da uu tavolino:

Plac. No; vi prego
Proc. No; fatemi il piacere.

(gli mette lelmo in teſta.
Plac. Che vi foſſe quì almen un Perrucchiere!
la Con. Via, via così va bene: ſeguitiamo.
Cre. Senti: quefta è Eriffena

Già tua Jpoſa promefa,
Ed oggi dar la man devi alla ſteſſa.
Gidil banchetto È ordinato. E tu frattanto
A licenziar preparati
Quella ignota pettegola,
Che teco conduceſti: o che altrimenti,
Come hai di già ſentito,
Pronti faranno, ed archi, ed archibugi,
E ſpade, e lancio, e ſciable, e ſpiedi, e ſtocchi
Per traſiggerti il ſen, cavarti gli occhi.

Sulle ſponde del torbido Lete
Io mandarti ſaprò di gran trotto
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Ati. „Herr Vater
Croſ. „Was Vater! Verwegener! ich bin dein

„Konig Aber ſagen Sie, Herr Placido,
o weh! o weh! warum habet ihr nicht
auf eurem Haupte den Helm mit Federn,
wie ich es euch ſchon geſagt habe?

Plac. Um, mein Herr, meine Peruke nicht zu
verderben.

Proc. Ach! Sie wollen alſo die Oper zuſchanden
machen? Sort, fort den Helm.
(zu einem Soldaten, welcher ihn vom Tiſche nimmt.

Plac. Nein, ich bitte Sie.
Proc. Nein, machen Sie mir das Vergnugen.

(er ſetzt ihm den Zelm auf den Ropf.
Plac. Wenn nur wenigſtens ein Perukenmacher

da ware!
Grif. Sort, fort, fo iſt es ſchon: mit wollen fort:

fahren.
Croſ. „Hore: dieſe iſt Erixene, deine ſchon vere

„lobte Braut, und heute ſollſt du ihr die
„Hand geben, das Mahl iſt ſchon bereitet.
„Jndeſſen bereite did), die unbekannte Vet—

fel, welche du mitgebracht haſt, von dich
„zu jagen; ſonſt ſollen, wie du ſchon geho—
„ret haſt, Bogen, Flinten, Degen, San
„zen, Sabel, Spieße bereit ſeyn, deine
„Bruſt zu durchſtoßen, und dir die Augen
„auszuſtechen.

n das Ufer des truben Lethe,

Sollſt du balde hinwandern muſſen,

32 Um
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A vedere fe crudo, o fe cotto
Il falame fi mangia cola.

No non fate quella faccia sì brutta. (ad Ati.
Voi l'affanno ſtacciate dal feno. (ad Lrif.
(Ab! sio aveſſi vent'anni di meno
Vorrei farla a colui come va.)

Principeſſina,
Voi fiete amabile
Siete adorabile
Senza mentir.

Se tu non Pami. (ad Ati
Sei cieco, o ſinlto;
Mira quel volto,

Che fa morir. (parte

nAA RT A “yyDUEBENA A.
Atide, ed Eriſſena, poi Tiburzio.

Plac. Nagatelle!
Erif. N) Che dici? Atide, parla

Quel tuo filenzio, i torbidi tuoi ſguardi
Che mai vogliono dir? Miſera! Oh

Dio!
Mi ami ancora? Parla, idolo mio.

Ati. Eriſſena, di prego,
Idol tuo non mi dir. Già lo confeſſo,
Che un disleale io ſon; che un'altra adoro.

Eriſ. Crudel! pria che vantarlo
Dovevi aprirmi il ſen. Deb ti rammenta

Le
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Um zu ſehen, ob man gekocht

Oder roh das Fleiſch da ißt.
Warum ſo trib, erhtitere deine Miene,

Entferne doch den Kummer von dem Herzen.
O war' ich nur um zwanzig Sabre junger,
Gewiß, ich wollte mit ihr ſo zartlich thun.

Schonſte Prinzeßinn,
Liebenswerth ſind Sie,
Anbetenswurdig,

Ohne zu lugen.
Wenn du ſie nicht liebſt,

Biſt du verblendet;
Sieh dies Geſichte,
Sterbend macht es.

Zehnter Auftritt.
Atides, Erixene, Tiburzio.

Plac. Moſſen!
Erix. „Was ſagſt dit? Rede Atides, dein

Ati.

„Stillſchweigen, dein finſteres Geſicht, was
„ſoll bas bedeuten? Ungluückliche O

böGotter, liebſt du mich noch? Rede
„meine Gottheit.
„Erixene, ich bitte dich, nenne mich nicht
„deine Gottheit; id) muß es geſtehn, daß ich

untreu bin, daß ich eine andere anbethe.
Erix. 5 Grauſamer! ehe du dich damit beruhmteſt,

„ſollteſt du mich umbringen. Crinnere

F 3 „dich
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Le tenere parole, i tuvi ſoſpiri
Queſta ſcena va male;
E non la poſſo far al naturale.

Plac. Perchè?
la Con. Per farla bene

Converrebbe che foſte un giovinetto,
Per cui poteſſi amor ſentir in petto.

Plac. Ma Atide era giovine.
la Con. Sì: ma voi fiete veechio,

Andatevi a guardar dentro allo ſpecchio.

Plac. Ma Signora ſcuſate
la Con. Preſto, preſto, finite.

Plac. Suggeritor?
Tib. Son qui.
Plac. Via ſuggerite.
Tib.  Odiami, che bai ragione.
Plac. (Dirmi vecchio
la Con. Odiami ch'hai ragion. {al Sig. Plat.
Plac. (Queſta infolenza!)

Odiami ch'hai ragione.
Ma ti confeſſo ancora,
Che il mio povero cor un'altra adora.

Tib. Qua ci và l’aria.
(per partire.

Plac. Ebben: la canteremo.
(Vecchio a mè! vecchio a mè! di rabbia

io fremo.)

Vanne pur contro un ingrato
Ad armarti dî furore

(Que-
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„dich an die zarten Worte, an deine Seuf—

„zer Dieſe Scene geht ſchlecht, und
ich kann ſie nicht naturlich machen.

Plac. Warum?
Graf. Um ſie recht vorzuſtellen, ſollten Sie ein

junger Menſch ſeyn, fur welchem ich Liebe
in meiner Bruſt empfinden konnte.

Plac. Aber Atides war jung.
Graf. Ja, aber Sie ſind alt, beſehen Sie ſich

nur im Spiegel.
Plac. Aber gnadige Frau Sie verzeihen.
Graf. Geſchwinde, geſchwind machen Sie fort.

Plac. Suffleur?
Tib. Hier bin ich.
Plac. Sort, helfen Sie ein,
Tib. „Haſſe mich, du haſt recht.

Plac. (Mich alt ju nennen)
Graf. Haſſe mich, du haſt recht. Gu Plac.
Plac. (Dieſe Unverſchamtheit „Haſſe mich, du

„häſt recht. Aber ich geſtehe dir, daß eine
„andere mein armes Herz anbethet.

(im Weggehen.

Tib. Hier kommt nun die Arie.
Plac. Wohlan, ich will ſie ſingen. (Alt ſoll ich

ſeyn? ich alt? Jch gluhe vor Rache)

Gehe nur, den Undankbaren
Streng mit Rache zu verfolgen.

E 4 (DQiefer
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(Queſto vecchio mi fta ‘a cuore:

Queſto vecchio mi sdegnò
lo mi fento pieno d'ira,
Il cervello quà mi gira
Mando al diavolo l’arietta,
Ii Pocta, ed il Maeſtro,
Ho perduto tutto l’eftro,
E cantar io più non vò.

Non ſuonate, tralaſciate. (all Orcheſtra.

Ah clio mando alla malora
Viole, cembalo, violini,
Contrabaſſi, corni ancora,
Violoncello, flautini
Tutti in ſomma i Suonatori.
L’Imprefario cogli Attori;
E con effi mando ancor

Il Signor Suggeritor. (parte.

SCENA XI.La Conteſſa, e Tiburzio.
la Con. She caro Sig. Placido! va in collera

 berehè vecchio gli ho detto?

Si fa ben, ch'ei non è più giovinetto.

Or coſa viene? (a Tiburzio.Tib. Or c’è il recitativo
Cogli ſtromenti.

la Con. Oh sì: bello, belliffimo!
E' tutto.a guſto mio fcritto in ſoprano
Da un Maeftro venuto da Milano.

Or
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(Diefer Alte macht mir Kummet,
Dieſer Alte reizt den Zora.)
Ja die Arie hol der Teufel,
Sammt dem Dichter und dem Meiſter,

Ganz verlohren iſt mein Feuer,
Daß ich nicht mehr ſingen mag.

Epielet nicht mehr, macht cin Ende,

Henker! fort mit allen Baſſen,

Mit Clavier und Violinen,
Contrabaß, und auch die Horner,
Violoncello, und auch die Floten,

Alle Muſici zum Teufel,
Jmpreſario und Schauſpieler!

Und zugleich mit Jhnen hin
Auch den Herrn Sufleur damit.

Eilfter Auftritt.
Die Grafinn und Tiburzio.

Graf. Ser gute Herr Placido wird boſe, weil ich
ihn alt genennet habe? Man weiß es ja

wohl, daß er nicht mehr jung iſt. Was

folget nunmehro?
Tib. Jetzo kommt bas Recitativ mit Jnſtrumen-

ten.Grif, O ja! ſchon, recht ſchon! Alles iſt nach
meinem Geſchmack von einem Capellmei—
ſter, der von Meiland gekommen iſt, in

F5 Diſrant
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Do

ATTO SECONDO,
Or lo dirò: parte l’ingrato, e lafcia
Me infelice così fra l'ira, e il pianto!
Ab perchè mai, crudele,
Mi amaſti dunque un dì! Perchè il mio core
Ama cotanto ancora un traditore?
Mifera! dunque al patrio ſuol degg'io
Sola tornar, cd oltraggiata? Ob Dio!
Ab nò prima m’uccidi dAtide ingrato,
Quanto mi duole omai di averti amato

Ma che fai, frafconello (al paggio.
Fermo giammai non ſtai con queſta coda?
Tu magni in mia preſenza? Ah va in malora
O che di ſchiaffi io ti ricamo or ora.

(1l paggio corre dentro la Scena.

Nel laſciarti, ob Prence ingrato!
Mi fi (pezza i feno il cor:
Di morirti almeno al lato
Perchè a me tu nieghi ancor?

Giuſto ciel! che acerbi affanni
Perchè, ob Dci, tanto rigor?
Deb muccida, aſtri tiranni!
Il mio barbaro dolor.

N

SCENA XII.
Creſo, con Guardie, e Licaſto.

e

tcraſto, dove fii.
S Son quì, Signore.

Cre.
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Diſcant geſetzet. Nun will ich es ſagen:
„Der Undankbare geht weg, und laßt mich
„Ungluckliche zwiſchen Zorn und Thranen.
„Ach warum, Grauſamer, haſt du mid) ehe—
„mals geliebt? warum liebt mein Herz noch
„ſo ſehr den Verrather? Jch Ungluckliche
„muß alſo allein und verſpottet zu meinem
„Vater gehen OGotter! ach nein eher
„todtet mich Undankbarer Atides, wie ſeh
„ſchmerzt es mir, dich geliebt zu haben.
Aber mas machft du, leichtſinniger Vogel
(zum Pagen) du kannſt niemals mit dieſe
Schleppe ſtille ſtehen; du iſſeſt in meine
Gegenwart? Geh, pate dich, ſonſt mill id
dich mit Maulſchellen beſchenken.

(der Page lauſt hinter die Scen

Indem id) dich, o Prinz, verlaſſe,
O Undankbarer, bricht mein Herz;
An deiner Seite wollt' ich ſterben,
Warumi erlaubſt du mir es nicht?

Gerechter Himmel, welche Leiden!

Warum ihr Gotter allzuhart?
Warum biſt du ſo grauſam, Schickſal?
O todte mich doch, heftger Schmerz!

Zwolfter Auftritt.
Croſus mit einer Wache, Licaſto.

Croöſ. Oo biſt du, Licaſt?
Lic, «ed Hier din ich, Herr!



J

Con.

Proc.

Con.

Proc.

cn

Cre.

Lic.
Proc.

Con.

Proc.

ATTO SECONDO.
Sonò quefte le ſtanae. Eve rinchiuſa
Tien mio figlio Efione

Non Signore,
Queſta è la ſala iſteſſa,
Dove prima eravamo.

O che ignorante?
Lo sò ben; ma ſi ſiinge.

Ah, ab, va bene;
Perchè anche nel Teatro
L’Imprefario, che pochi ne vuol ſpendere
Vuol, che una Scena ſola abbia a ſervire
Da camera, da letto,
Da, ſala, da cortil, da gabinetto.
Queſto non ha che fare
Colla parte, che avete, a recitare.
Orsù Licafto, adeſſo
Devi d’Efione romper la porta,
E farla a me venir.

Queflo, Signore,
Voi volete da mè?

Non replicare.
In verità, mio Rè, no’! poſſo fare.
Temerario! non fai, che preſto preſto
hoſſo farti impiccar 2 Vattene toſto.

Oimè! vado (per partire.
Pian piano: troppa fretta,

Prima d'andar dovete dir l’arietta:

Ma che arietta?
Qualche aria, che ſapete.

Con.
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Croöſ.,Jſt dieſes das Zimmer, wo mein Sohn

„die Eſion verſchloſſen halt?
Graf. Nein, mein Herr, das iſt der nehmliche

Saal, wo wir vorhero waren.
Proc. Der dumme Teufel! ich weiß es gar wohl;

allein man fingirt.
Graf. Ah, ah! das geht gut; denn der Jmpre—

ſario, welcher nicht viel aufs Theater ver—
wenden will, verlangt, daß eine einzige
Scene zum Zimmer, Schlafen, Saal und
Cabinette dienen ſoll.

Proc. Dieſes gehoret nicht zur Rolle, welche Sie
recitiven ſollen. „Wohlan, Licaſto, jetzo
„ſollſt du der Eſion die Thure ofnen, und
„ſie zu mir kommen laſſen.

Lic. „Dieſes, o Herr, iſt's, vas ihr von mir vers

„langet?
Croſ. Rein Wort darwider.
Lic. „Jn Wahrheit, mein Konig, ich kann es

„nicht thun.
Croſ.„Verwegener! weißt bu uicht, daß ich dich

„gleich kann hangen laſſen? Geh gleich ſort.

Lic. „Ach ich gehe! (im Weggeben,
Proc. Sachte, ſachte, nicht ſo eilig, Sie muſſen

noch, ehe Sie weggehen, die Arie ſingen.

Graf. Aber welche Arie?

Proc Die Arie, welche Sie wiſſen.

Graf.
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Proc.

ATTO SECONDO:
Beniſſimo. Al preſente
Un’arietta dirò, che tengo a mente:

Benedetto il tempo antico,
Che la 2uppa alla mattina
In buon brodo di gallina
Si facea per merendar.

Lueſtuſanæa malandrina
Del caffè coi bifcottini,
E una coſa da bambini
Chio non poſſo foportar.

Non vi sdegnate non v’alterate,
Che per adeſſo, ve lo confeſſo,

Miglior canzone non sò cantar. (yarte.

SCENA XIII.
Procopio, indi Eugenia.
dh che beſtia! oh che beftia!

 Daltro non sà parlar, che di mangiare;
Oh queſt'arietta la dovrà mutare,
Ma Eugenia ſe ne vien. Guardie partite

(lt guardie partono.
Cuſtodite Pingreſſo
Voglio ſolo con lei reſtar adeſſo.
Signore, a'picdi tuoi

Nò nò, figliuola,
Lafciam per ora l’Opera da parte,
Non abbiam da provar?

Non ſerve a niente.
To già la sò: voi pur l’avete a mente:

La
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Graf. Recht gut. Nun will ich eine Arie ſingen,

welche ich auswendig weiß.

O wie glucklich, alte Zeiten,
Da des Morgens eine Suppe,
Einer guten Hunerbruhe

Einſt das Fruhſtuck machte aus.
Die Gewohnheit, die nur ſchadet,

Von dem Caffee mit Bisquitten

Jſt die Sache kleiner Kinder,
Die mir unertraglich iſt.

„O werden Sie nicht boſe, nicht ungehalten;
„denn jetzt, ich muß es Jhnen wohl geftes
Den, weiß ich kein beßres Lied gu ſingen.

Drehzehnter Auftritt.
Procopio, hernach Eugenia.

Proc. FJas dumme Thier, das dumme Thier
weiß von nichts, als vom Eſſen zu tree

den. Nein, dieſe Arie muß er andern,
aber dort kommt Eugenia. Wachter, geht
ab, (fie gehen fort.) beſetzet den Eingang, nun
will ich mit ihr alleine ſeyn.

Eug. „Herr, zu deinen Fuſſen
Proc. Nein, nein, meine Tochter, mir wollen nun

die Oper beyſeite laſſen.

sug. Wollen wir nicht probiren?
Proc. Es hilft zu nichts, ic) weiß es ſchon; Sie

wiſſen ſie auswendig; die Scene, welche
hier
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Eug.

Proc.

Eug.
Proc.

ATTO' SECONDO.
La fcena, che quà cade,
E una ſcena di pianto, e di dolore,
Meglio ſaria tra noi farla d'amore?

Non intendo.

Eh sò bene,
Che parlando d'amore,
Non capirete già per innocenza,
Ch'io parli di frittate.
Eppur, non sò capir di che parlate.

Eugenia, tutti fiam di carne fragile,
E non è di ſtupore,
Che un uom fatto di carne ſenta amore.
Meglio mi ſpiegherò: figlia, cor mio,
Oſſervatemi ben, fon uomo anchio.

E fe per.voi mi ſento
Riſcaldar il polmone, ed il cervello

Eug. Piano, Signor Procopio, andiam bel bello.

Proc.

Eug.

Ah! fentite: il Marcheſe è un giovinotto.
Ch'altro fare non sà, che ſmorſie, o: inchini
Ma giudizio non ha, non ha quaftrini,
lo fono un uom maturo
Che voi ſcherziate adeſſo io mi ſiguro
Ma ſe dite da vero, io vi riſpondo,
Che mai più non ardite
Di parlarmi d'amore,
Vecchio ſozzo, volpone, ed impoftore,

(parte.

SCENA
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hier kommt, iſt eine Scene von Schmerz
und Thranen; für uns wurde es beſſer ſeyn,
wenn wir eine Liebesſcene daraus machten.

sug. Das verſtehe ich nicht.
Proc. Und ich weiß gar wohl, daß, wenn wir von

$iebe reden, Sie nicht aus Unſchuld glauben
werden, daß ich von Eyerkuchen ſpreche.

Eutg. Und gewiß, ich weiß nicht, wovon Sie
reden.

Proc. Eugenia, wir find alle von Fleiſch, und es
iſt kein Wunder, wenn ein Menſch vom
Fleiſch Liebe empfindet. Jch will mich
deutlicher erklaren, mein Kind, mein Herz,
ſehen Sie mich recht an, ich bin auch ein
Menſch, und wenn ich fuhle, daß meine
Lunge mein Gehirn fur ſie entflammet

Eug. Sachte, Herr Procopio, wir wollen vor—
ſichtig gehen.

Proc. O horen Sie: Der Marquis iſt cin junger
Mernſch, der nichts als Grimaſſen und

Complimente machen kann, allein er hat
weder Verſtand noch Geld, und ich bin ein

reifer Mann.
Eug. Jch glaube nunmehro gewiß, daß Sie

ſcherzen; wenn Sie aber im Ernſt reden,
fo antworte i) Jhnen fo, daß Sie, alter
Ungflath, liſtiger Fuchs und Betruger, ſich

es nie einfallen laſſen werden, mir etwas
von Kiebe gu ſagen.

G Vier—
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SCENA XIV.
Procopio ſolo.

dueſto a me! Fraſconaccia!
Vecchio fozzo! Volpone!
Oh infolenza inaudita
Tant'altre pur ſi leceherian le dita!
Ma aſpetta un poco, aſpetta:
Vendicarmi ſaprò brutta fraſchetta.

SCENA XV.
Il Conte, offia Licaſto con Guardie, indi tutti gli

Con.

altri fecondo l’ordine, che feguira.

(Sla, ſervi, fe il Cuoco è in tutto all'or-
dine

Appreſtate la menſa,
Che il Re così comanda. Preſto via.
Fate con polizia:
Le ſedie ai loro poſti: e ſulla tavola

Vi fiano i Candelieri.
Queſta per me ſicuro
Di tutte quante è la più bella Scena,
Perchè voglio mangiar a pancia piena,

Il Poeta, che ha compoſto
Queſto Dramma sì eccellente
E un Autore aſſai valente,
Perchè tutti fà mangiar

Venir veggio un buon cappone
Due gran peſci o che gran ſpaſſo!

c



Zweyter Aufzug. 99

Vierzehnter Auftritt.
Procopio allein.

FNie Unverſchamte nennt mich ein altes Un—
flath, einen Sus! Welche unerhorte Ver
wegenheit! So viele andere wurden die
Finger nach mir lecken: aber warte nur, ich
werde mich an dir haßliches Schlaraffenge

ſichte ſchon rachen.

Fuufzehnter Auftritt.
Der Graf oder Licaſt mit der Wache, Bere

nach alle Uebrigen.

"SD dita en i co„der Konig befiehlt es.“ Macht geſchwin
de alles in Ordnung, die Stuhle an ihren
Ort, ſetzt Leuchter auf den Tiſch, dieſes
ſoll gewiß meine ſchonſte Scene ſeyn, ich
will mich recht ſatt eſſen.

Graf. Ja, aber Dichter und Verfaſſer,
Eines Drama, das ſo ſchon iſt,
Jſt gewiß cin großer Meiſter,
Weil er alle eſſen laßt.

Hier ſeh ich Capaunen bringen,
Hier zween Fiſche, welche Freude!

G 2 Da
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Mar.

Eug.
Mar.

Eug.
Mar.

LEug.

ATTO SECONDO.
Ci di magro, e c'è di graſſo
‘Io mi ſento conſolar.

Ma non fuman le piattanze?
Oh poeta triſto, indegno
Il cappone quà è di legno? LI

Son di legno i peſci ancora?
Vada il Dramma alla malora,
Chio non vo più recitar. (parte.

Non poſvio tenermi a freno,
Ser Procopio è un ſcellerato.
Far con voi l'innamorato,

dir ſempre mul di mè!

Voi pigliate troppo foco
Mi diſpiace averlo detto.

Ve lo dico netto, e ſchietto,
Che partir di quà fi di.

La Conteſſa fi riſpetti

DV partire: vò andar via.

Queſta voſtra è una pazzia:

Z
Simulare ben fi pud.

Non ha fren la gelofia:
Simulare non fi può. (il Mar. parte.
Queſta coſa mi da pena!

Se fi parte, fi fa feena
Voglio andar dalla Contefa,
E con effa parlero.

Plac.
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Da ſind alle Arten Speiſen,
Voller Freude iſt mein Herz.

Doch ich ſeh ſie ja nicht rauchen?

O du Schelm von einem Dichter!
Der Capaun dort und die Fiſche,
Alles, alles iſt von Holz.
Ja aber der Teufel hol das Drama,
Nein, ich ſpiele nicht mehr mit.

War. Nein, ich kann mich nicht mehr halten,
Herr Procopio iſt ſehr boshaft!
Denn verliebt thut er bey Jhnen,
Und von mir ſpricht er nur ſchlecht.

Eug. Gie ſind hitzig, allzuhitzig,
Wenn ich doch geſchwiegen hatte.

Mar. Ohne Umſchweif ſag ich Jhnen,
Daß man von hier reiſen muß.

Eug. Denten Sie doch att die Grafinn.

War. Jch will reiſen, ich muß fort.
ſO wie thoricht iſt ihr Einfall,

Eug
1Wohl verſtellen kann man ſich.

Mar. Ciferfucht iſt ohne Ziegel,
L Gi verſtellen kann ſie nicht.

Eug. Dieſe Sache macht mir Kummer,
Reiſen Gie, fo wird cin Larmen.

Jch will jetzt sur Grafinn gehn,

Reden will ich jetzt mit ihr.

G 3 plac.
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Plac.

Eug.
Plac.

Eug.

Plac.

Lug.

Eu,

Plac.

Nie.
Tib.
Proc.

ATTO SECONDO.
Non ſon vecchio, non Signora?

E moſtrarglielo potrò.
Ho gran fretta: torno or ora
Dite pur fe in ciò ho ragione.

Ma con voſtra permiſſione

Ma vi prego
Permettete

(Non (on vecchio le divete,

E moftrarglielo potro.
1} Tutto quel, che volete:
Trattenermi più non vd. C(Eus parte.
Io per me qua più non vecito

ben preſto partirò.
(parte.

Che bella prova! ab, ab, ab, ab!
Ob che bell’Opera, che fi fara! (ridono

(In queſto il Sig. Proc. da Creſo con Guardie.
Ma la Conteſſa?
Sta chiacchierando

Con un Signor chè giunto or ord.

Ecco il Nume, ed ecco lara:
Vanga il figlio, ed Eriſſena,
N’abbia guſto, o n'abbia pena.
Qua la mano a lei darà.

[Che bella prova! ab, ab, ab, ab!
‘O che bell'Opera, che fi fara!
Coſaæ centrate voi che ridete? (a Nic.
ia ſuggerite Che coſa avete?
x

(a Tib.
Nic.
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Plac. Bin ich nicht noch jung, Madame?

Ja beweiſen kann ich es.

Eug. Sd muß eilen, gleich komm id) wieder.

Place Sagen Sie, ob id) mic irre?
Eug. Aber erlauben Sie mit inimer.

Plac. Aber ich bitt'

Eug O laſſen Sie mich.
(Sung bin id), Sie werden's ſagen,

plac. I Sa beweiſen kann ich es.
ug. ſ Meinetwegen, wie Sie wollen:

i

Langer halt ich nichtemehr aus.

Place Nein, ich mag nicht recitiren,
Vald werd ich nicht hier mehr ſagen.

2. O ſchone Probe! ah, ah, ah!
Wie ſchon wird erſt die Oper ſeyn.

Nic. Aber die Grafinn?
Tib. Die ſteht dort, und ſchwatzet

Mit einem Herrn, der jetzt gekommen.

Proc. Hier iſt die Gottheit, hier der Altar,
Wenn der Sohn kommt, Erixene
Wird denn gleich die Hand ihm geben,

Sie mag wollen, oder nicht.

rice ſo ſchone Probe! ab, ab, ap!
Tib. Wie ſchon wird erſt die Oper ſeyn.
Proc. Was giebt es hier, warum Sie lachen?

Fert, helfen Sie Bas fehlet Jhnen?

G 4 Nic.
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Nic. [che bella prova ec.
Tib. (In queſto la Conteſſa da Eriſſena.
la Con. Col cor fra mille palpiti

Trepida il paffo affretto “a
E come mai rifolvermi,
Come giurar affetto
Ad un ingrato, a un barbaro,
Che amor per mè non ha!

ja Con. Ma dov’è Atide?

Dovè Adraſto?

Proc. Dov'è Eſione con Licaſto?

la Con. pove fono?
e Proc. i

Nic. Non fi sd.
Tib.
la Con. Ob che diamine! Su prefto

Degli Attori venga il refto.

Proc. Conte, Eugenia, Gnor Marchefe, (chiama forte.

Signor Placido Ob birbanti!
a 4. Sono andati tutti quanti.

Queſta quì non è creanza;

Proc.e Oſerva in quella ſtanza,
Ja Con. 1

e

Nic. e
Tib.

N

r

ado fubito a guardar.
t

Plac.
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Nic. ſo ſchone Probe! u. ſ. to.
Tibe
Graf. Die ſchnellen Schritte wanken mir,

Mir ſchlagt mein Herze ſtarker,

Wer ſagt mir, wie eniſchließ ich mich?

Vie ſoll ich Lieb ihm ſchworen
Dem Undankbaren, dem Barbaren,

Der keine Liebe fuhlt?

Graf. Aber wo iſt Atides?
Wo iſt Adraſt?

Proc. Wo iſt Eſion mit Licaſten?

Graf. ſWo ſind ſie?
Proc. LL
trice an weiß ſie nicht.
Tib.
Graf. O zum Henker! macht geſchwinde,

Laßt die kommen, die noch fehlen.

Proc. Graf, Eugenie, Herr Marquis,
J

Und Herr Placido, die Schurken!

Was iſt das fur ein Betragen?
Alle, alle ſind ſchon fort.

proce ſSehen Sie in jenes Zimmer.

Graf. L
Nic. aßt uns hingthen, und gleich ſehn.
Tide

G 5 plac.
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Plac. Signori, non s'inquietino,

Che per mè più non recito.
Trovatevi un più giopinet,. (alla Con.
Che meglio ſaprù fare

Mar. Non vò ſaperne d'Opera.

Mi fon già tratti gli abiti.
Con. Signori miei, ſouſatemi,

Non vo più recitar.
ta Con.}
Eug. edChe cofa in capo avete?

Proc.
Mar. Procopio è un uomo indegno.

Con. Con un cappon di legno
Non vienſi a corbellar.

Proc. To fono un galantuomo.

Mar. Voi fiete un impoſtore.

la Con.
Eug.
Tib. Che diavolo d'umore!
Nic.e
Proc. L
Con. Silenzio, deb filenzio.

V’è entrato adeſſo il diavolo
Per farmi delirar!

Tib. To fmorzo il candelino.
Pelice notte a tutti:
E così pian pianino
Ce ne potiamo andar.

J Tutti.
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Plac. Nein, machen Sie ſich keine Muh,

Sd ſpiele keine Rolle mehr.
Ein anderer, der iunger iſt,

Wird moglie ſehu.
Mar. Mich geht die Oper nichts mehr an,

Die Kleider ſind ſchon abgelegt.
Entſchuldigen Sie mich, meine Herrn,

Sd ſpiele nicht mehr mit,

Graf. ſProcopio iſt ein Schurke,
Eug. Nit holzernen Capaunern
Proc. LL Hat er uns nur zum Spott.

Proc. Jch hab Sie nicht betrogen.

Mar. Sa, Sie find cin Betruger.

Graf.
Eug.Tib. IJO der verwunſchte Eigenſinn!

Nic.
Proc.

Graf. Seyd fill, o ſeyd do ruhig!
Steckt denn in euch der Teufel,
Daß ihr mich narriſch macht?

Tib. IJch loſche nun das Licht aus,
Nun gute Nacht Jhr Herren!
Und alfo ſchleichen alle

Sich von dem Schauplatz weg.

Alle.

gr VE
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Tutti.
Ob quefta è buona! ob quefla è bella?

Della bell Opera, che fi dira? "è
La dirindinu, la dir TARARE "e
Ci canteranno di qua, e di là,
Oh che delirio! che umor bisbetico!
Zib, zib plachiamoci. Zib, zib quietiamoci
Che tutti parlino: che ciaftun ſtrepiti
Tutto in difordine gia fe ne va.

(Tutti partono disguſtati, e fe ne ritornano
alla Città.

Fine del Dramma.

Put) (Pda ion
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Alle.
dies iſt ſchon! o dies iſt herrlich!
Was wird man von der Oper ſagen?
Die Dirindana, die Dirindella
Wird man uns aller  Orten ſingen.
O welche Raſereh, welch Larmen?

Beſanftigt Cud, o ſeyd ded) auhig
Denn alle reden, alle larmen,
Und aroß iſt die Verwirrung ſchon.

(Alle werden verdrithlich, und kehren

der Stadt.

Ende des Singeſpiels.

a ai

ULB Halle
26 878

MOI[NAT
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